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internationaal colloquium 
Neerlandistiek in Oost-Europa: 

hedendaagse tendenzen en perspectieven voor ontwikkeling
Van 23 tot  en met  25 ok tober  2008 is  in  Pskov een inter nat ionaal  col loquium gehouden met  de naam “Neerlandist iek in  Oost-Europa: 
hedendaagse tendenzen en perspect ieven voor  ontwik kel ing.”  Het  col loquium werd gehouden in  de Pedagogische st aatsun iversiteit  van 
Pskov (PGPU) en werd mede mogel ijk  gemaak t  door  de steun van de Nederlandse Taalun ie.

Aan het  col loquium namen 35 docenten deel  u it  maar  l iefst  zeven landen:  Belg ië,  Hongar ije,  Nederland ,  Oek raïne,  Rusland ,  Ser v ië  en 
Wit-Rusland.

In het  kader  van het  col loquium werden er  voor  de st udenten van de PGPU twee lez ingen over  lex icologie  verzorgd en werd er  voor  hen een 
prak t isch seminar  gehouden.
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1) Aai Prins (Nederland)

‘Je  hebt  een goed har t ,  maar  het  zou gebak ken op je  r ug moeten 
hangen.’

Zieh ier  een st ijlbloempje u it  de door  ons al len zo gel iefde 
Nederlandse t aal.  Het  bet ref t  h ier  een ver wensing van het  soor t 
dat  over  het  a lgemeen n iet  op het  lesprog ramma Neerlandist iek van 
onze faculteiten st aat ,  maar  d ie  in  het  dagel ijkse t aalgebr uik in 
Nederland wel  degel ijk  gebezigd wordt .

Een ver wensing is ,  kor tweg,  iet s  akel igs  dat  je  een ander  toewenst . 
Het  befaamde Nederlandse Woordenboek Van Dale  koppelt  aan 
een ver wensing veelal  een godlasterend element  (blasfemie).  Hier 
volgen en ige beg r ipsverk la r ingen:

Een ver wensing is  1)  een synoniem van een ver vloek ing en 2)  een 
vloek.

Een ver vloek ing:  1)  het  ver vloeken.  2)  woord of  woorden waar mee 
men ver vloek t . 

Ver vloeken.  1)  een vloek u it spreken over  iemand,  verdoemen.

Verdoemen:  veroordelen ,  m.n.  voor  eeuwig veroordelen ,  naar  de 
hel  ver wijzen.

Een vloek:  oa .)  een tot  onhei l  s t rek kende u it spraak met  magische 
k racht ,  een ver wensing d ie  st rek t  tot  ondergang door  een of  onder 
aan roeping van een goddel ijke macht ,  en o.a .  een u itd r uk k ing 
d ie  een ver wensing,  m.n.  een godslaster ing behelst ,  opzet tel ijk 
als  zodanig gebr uik t  en d ie  de naam van God of  een hei l ige ijdel 
gebr uik t .

Van Dale  verbindt  aan de ver wensing dus alt ijd  een element  van 
godslaster ing,  maar  ik  ben zo v r ij  om te  beweren dat  de ver wensing 
voor ts  verbonden kan worden met  een heel  scala  aan onaangename 

d ingen d ie  je  een ander  toewenst ,  van een har t  dat  gebak ken (of  in 
een andere populai re  var iant ,  gekook t)  op iemands r ug zou moeten 
hangen,  tot  de meest  u iteen lopen z iek ten aan toe,  waar  ik  later  nog 
op zal  te r ugkomen.

Over igens kent  genoemde ver wensing met  het  gekook te  en /of 
gebak ken har t  in  Haagse k r ingen nog een u itbreid ing,  met  a ls 
result aat:  ‘Je  hebt  een goed har t ,  maar  het  zou gebak ken /gekook t 
op je  r ug moeten hangen,  en dan lek ker  laag,  zodat  de honden er 
goed bij  kunnen.’  Dit  is  dan een soor t  Nederlandse т рехэтажный 
мат,  zoals  d ie  in  het  Russisch ook wel  voorkomt.

Voor de duidel ijk heid wil  ik  nog wat  ter men nader  toel ichten 
d ie  en igsz ins  ver want  z ijn  met  de categor ie  ver wensen.  Wij 
onderscheiden op d it  vlak:

schelden,:  k ren kende of  beled igende woorden u it spreken,  m.n.  op 
hef t ige of  r uwe toon.

scheldwoord:  honend ,  beled igend (in  versch i l lende g radat ies) 
woord (suk kel ,  lu l).

u it schelden:  smadende,  honende woorden,  sch impwoorden 
toevoegen,  met  scheldwoorden overladen.

Dan z ijn  er  nog de k racht ter men (kut!  f uck!  sh it!  kelere!)  waarbij 
het  er  n iet  om gaat  iemand,  a l  dan n iet  godslasterl ijk ,  te  beled igen; 
maar  om het  har t  eens f l in k te  luchten.  Van Dale  spreek t  van 
‘een woord waar mee een emot ie  of  s temming k racht ig  u itged r uk t 
wordt .’ 

Als  wij  te  maken hebben met  een godslasterl ijke k racht ter m, 
dan spreken wij  weer  van een vloek (verdomme! godverdomme! 
Jezus!).

En dan hebben we nog de schut t ingwoorden,  waarbij  gedacht  moet 
worden aan plat te,  obscene woorden (minus de scheldwoorden), 
zoals  d ie  door  baldadige l ieden wel  op muren en schut t ingen wordt 
achtergelaten zonder  dat  men daar  iemand concreet  mee op het  oog 
heef t .  Kut!  voer t  daarbij  de rangl ijs t  aan.

Ik wil  h ier  nader  ingaan op de ontwik kel ing van de godslasterl ijke 
k racht ter men tot  een baaierd aan bastaardvloeken,  en op 
Nederlandse ver wensingen gekoppeld aan ter minale  z iek ten ,  en op 
de voorl iefde voor  deze z iek ten in  het  in for mele t aalgebr uik.

De godslasterl ijke k racht ter m,  ofwel  de vloek

In v roeger  ja ren ,  en vooral  voordat  de ontkerkel ijk ing in  Nederland 
een g rote  vlucht  nam, werden vloeken als  zeer  k ren kend er varen. 
Tot  op heden kennen wij  een a r t ikel  in  het  Wetboek van St raf recht 

Over enkele bijzonderheden van 
Nederlandse verwensingen
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(a r t ikel  147)  dat  ‘smalende godslaster ingen verbiedt  d ie  k ren kend 
z ijn  voor  godsdienst ige gevoelens’.  Daar in z ijn  wij  n iet  un iek , 
nat uu rl ijk .  Neem het  ant ieke jodendom: Levit icus  24:16 stelt  de 
dood door  sten ig ing als  s t raf  op het  lasteren van de naam van God. 
Ook in  de islam was de t rad it ionele  st raf  voor  godslaster ing de 
doodst raf .  Vroeger  stonden er  ook in  Nederland op godslaster ing 
boetes  en st renge st raf fen ,  en hoewel  we nat uu rl ijk  al lang n iet 
meer  zo d rast isch z ijn ,  komt het  met  en ige regelmaat  toch wel 
voor  dat  er  iemand naar  de rechter  s t apt  omdat  Gods naam ijdel 
gebr uik t  wordt .  Niet  a l leen waar  het  de islam bet ref ,  maar  ook 
als  de ch r istel ijke god het  te  verdu ren k r ijg t .  Den k bijvoorbeeld 
aan het  ber uchte  ‘ezelsproces’  u it  1966.  De sch r ijver  Reve werd 
in  dat  jaa r  voor  de rechter  gedaagd om een t ijdsch r i f t publ icat ie 
waar in h ij  had ver teld  hoe h ij  z ich de Wederkomst  voorstelde:  ‘Als 
God z ich opnieuw in Levende Stof  gevangen geef t ,  zal  Hij  a ls  Ezel 
ter ugkeren,  hoogstens in  st aat  een paar  let terg repen te  for muleren , 
miskend en verguisd en geranseld ,  maar  ik  zal  Hem begr ijpen en 
meteen met  Hem naar  bed gaan,  maar  ik  doe zwachtels  om Zijn 
hoef jes ,  dat  ik  n iet  te  veel  sch rammen k r ijg  als  h ij  spar telt  bij  het 
k laarkomen.’  Reve werd over igens door  de rechtban k v r ijgesproken, 
een oordeel  dat  in  1968 door  de Hoge Raad werd bevest igd. 

Dit  jaa r  nog is  de Nederlandse Bond tegen het  vloeken tevergeefs 
naar  de rechter  gestapt  omdat  in  een telev isieprog ramma Jezus 
voor  een aangel ijnde hond werd u itgemaak t . 

Tradit ioneel  l ig t  vloeken dus gevoel ig  in  Nederland.Voor gelovigen 
is  de vloek Godverdomme uit  den boze,  immers ,  degene d ie  zoiets 
zeg t ,  v raag t  let terl ijk:  God verdoem mij!  ( let terl ijk  geïnter preteerd 
hebben wij  h ier  ook te  maken met  een ver wensing,  d ie  tegen de 
spreker  zel f   ger icht  is).  Het  is  dan ook n iet  ver wonderl ijk  dat  vele 
vloeken /ver wensingen z ich tot  t a l  van eufemist ische var ianten , 
zogenaamde bastaardvloeken,  g ingen ontwik kelen d ie  tot  op de dag 
van vandaag bestaan,  en waarbij  bij  van sommige var ianten veel 
Nederlanders  al  n iet  meer  weten wat  de godslasterl ijke oorsprong 
van de bastaardvloek is .  De af kor t ing g.v.d .  zal  door  de meeste 
Nederlanders  nog wel  ter ug te  leiden z ijn  tot  Godverdomme. 
Ook wordt  wel  scher t send ‘Ger r it je  Van Dalen’  gezegd i .p.v. 
godverdomme.  Mijn schoonmoeder,  een goed kathol ieke v rouw 
zei  weleens:  ‘Godf r ied Van Boui l lon!’  Pogingen van de reeds 
eerder  genoemde Bond tegen het  vloeken  om de u itd r uk k ing in 
het  dagel ijks  spraakgebr uik te  ver vangen door  ‘Rododendron’, 
u iteraard gekozen vanwege de k lan kovereen komsten,  z ijn  tot  op 
heden onsuccesvol  gebleken.

De bastaardvloek daarentegen heef t  wel  ingang gevonden.  Zo z ijn 
er  voor  de vloek godverdomme de volgende bastaardvar ianten aan 
te  wijzen,  waarbij  z ij  aangetekend dat  s t reng gelovigen ook het 
bez igen van bastaardvloeken af wijzen,  ter wijl  zoals  eerder  gezegd 
veel  Nederlanders  de herkomst  van deze bastaardvloeken al lang 
n iet  meer  kennen.

gvd

godverd imme

verd imme

verdomme

getverdemme

getver

gotverdor ie

verdor ie

potverdor ie

pot jandor ie

potverdomme

potvolblomme, 

potver pi l lepap

pot jandosie

godsamme

goddomme

gompiedompie

gosjepiet j

gosj

godsalmek raken

godverdegodver

getver

gatver

gets

gut

Dus,  voor  godverdomme (God verdoem mij)

En afgeleid van Jezus:

jee t je

jee

t jezus

t jee

jesses

jasses

gat ver jesses

jeminee  (u it :  Jesus Dominus)

jee t je  mina

jemie

t jeminee

t jeempie

jemig

De l ijs t  van bastaardvloeken is  h ier mee waarsch ijn l ijk  n iet 
compleet .

Over igens worden n iet  a l leen de Vader  en Zoon tot  bastaardvloeken 
omgewerk t .  Ook andere Bijbelse  f igu ren hebben het  moeten 
ontgelden.  Ik  weet  nog u it  mijn eigen jeugd dat  ‘Mozes!’  een 
u it roep van verbazing was,  ook wel  afgekor t  tot  ‘Mo!’  en ‘Mo hé!’ 
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1) I n  de ja ren ’80 is  h ier  v ia  een populai r  telev isieprog ramma nog de 

var iant  ‘Mozesk r iebel!’  aan toegevoegd.

Dat  voor  wat  bet ref t  de bastaardvloeken.

En dan nu en kele  woorden over  een t y pisch Nederlandse manier 
van ver wensen en schelden.  Duit sers  hebben in  hun scheld-  en 
ver wensged rag een voorkeur  voor  anale  zaken (Arschloch,  leck 
mi r  am Arsch,  Scheisse),  Amer ikanen beperken z ich veelal  tot 
anale  zaken (asshole)  en de geslachtsdaad (f uck you ,  what  the 

f uck etcetera).  En in  dat  opzicht  s t aan z ij  n iet  ver  van de Russische 
v ui lspuiters.  Engelsen en Fransen hebben het  ook g raag over  poep 
(sh it ,  merde)  en ze ver wijzen eveneens g raag naar  geslachtsdelen 
(wat  de Russen over igens ook n iet  v reemd is).  Naar  verlu idt  z ijn 
de Noren nog het  braafst  in  dat  opzicht  en hebben z ij  een bezadigd 
ver wens-  en scheldged rag waar in de hel  en de duivel  de boventoon 
voeren.

In het  gebr uik van k racht ter men /ver wensingen en vloeken door 
Nederlanders  laat  z ich een duidel ijke verschuiv ing t ussen de 
generat ies  z ien.  Onder  de 55-plussers  overheersen de rel ig ieuze 
vloeken en of  bastaardvloeken,  ter wijl  de jongere generat ies  meer 
en meer  gebr uik maken van de seksuele  woordenschat .  Voor  de 
jongeren hebben rel ig ieuze vloeken / bastaardvloeken veel  minder 
emot ionele  waarde.  Zij  verk iezen daarom l iever  obscene woorden 
om te  kunnen vloeken.  Woorden als  f uck ,  sh it  en kut ,  lu l ,  zak 
scoren het  hoogst  onder  de jongeren.  De g rove woorden d ie  we op 
telev isie  horen z ijn  steeds minder  rel ig ieus van aard.  Wel  neemt het 
aantal  obscene scheld-  en schut t ingwoorden,  toe. 

Een un iek aspect  aan het  Nederlandse vloeken /ver wensen,  en wat 
werkel ijk  nergens anders  ter  wereld op d ie  schaal  voorkomt,  is  dat 
de Nederlanders  een ander  g raag een ter minale  z iek te  toewensen of 
iemand in  hun gescheld u itmaken voor  een l ijder  aan een dergel ijke 
z iek te: 

Basale  Verwensingen

k r ijg  de pleu r is /de t y f us/  de k lere/  de pol io/  de kan ker/  de ter ing / 
de pok ken /  de vlek tyf us/  de sief

k r ijg  de v in keter ing (van vl iegende ter ing)

k r ijg  de kan ker/aids  achter/aan je  har t

Schertsende verwensingen

K r ijg de f iet sentyf us

K r ijg  de t y f us  aan je  tenen

K r ijg  de betontyf us  achter  je  har tk leppen (naar  analogie  van 
beton rot)

K r ijg  de roodkoperen k la r inet t y f us,  dan kan je  je  de kan ker 
poetsen

K r ijg  de koper tyf us,  dan kun je  je  de kolere  poetsen

K r ijg  de sch ijt t y f us

K r ijg  de malar iat yf us

K r ijg  de slangentyf us,  dan kan je  k ron kelen

K r ijg  de touwtyf us,  dan kan je  plu izen

K r ijg  de touwtyf us,  dan kan je  (u it) rafelen

K r ijg  de vlek tyf us  (in  de Tweede Wereldoorlog was zwar te 
vlek tyf us  onder  schooljongens over igens een scheldnaam voor  de 
NSB. De leden van de NSB d roegen zwar te  hemden).

K r ijg  de kan ker-t y f us,

K r ijg  de kan ker-ter ing-tyf us, 

K r ijg  de kan ker-t y f us-ter ing-pok ken-pest

 

Een t aalkundige,  onderzoeker  van het  ver wensen met  z iek ten , 
noteerde ooit  in  een rappor t:  ‘Toen ik  op een regenacht ige dag 
de t rambest uu rder  had geg roet  en opmerk te  dat  er  zoveel  mensen 
chagr ijn ig waren met  zulk weer,  merk te  de t rambest uu rder  op (om 
acht  uu r  ’s  ochtends):  ‘Nou,  meneer,  ik  heb vandaag al  a l le  siek tes 
gehad.’

Scheldwoorden

kan kerl ijer

t y f usl ijer

kan ker tyf usl ijer

k lerel ijer  (van cholera)

aidsl ijer

pleu r isl ije r

d ie  kan ker marok kanen

kan kerhoer

kan ker wijf

t y f ushoer

t yf ushond 

t y f usvent
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Het  aantal  var iat ies  en u itbreid ingen is  sch ier  eindeloos:

Ze moeten dat  tuig kankerhard doodschieten

t ief  op!  pleur op!  kanker op!  (donder  op!)

kankerzooi  (rotzooi)

ter ingzooi

t y f uszooi

pok kewerk (rotwerk)

tyf usweer  (rotweer)

pok keweer

tyf uswerk

de t y f us  hebben / k r ijgen aan (een hekel  hebben aan iet s /iemand)

een pok kehekel  (kolere/ k lerehekel)  hebben aan

zich de t y f us/  de pleu r is  sch r ik ken (erg sch r ik ken)

kan keren (mopperen)

z ich de pleu r is  werken (hard werken)

z ich een /de beroer te  sch r ik ken (erg sch r ik ken)

Een bekend ‘school r ijt je’  lu idt:  nominat iv us,  accusat iv us,  ablat iv us, 
gen it iv us,  vocat iv us,  te r ing t iv us,  kan ker t iv us,  t y f ust iv us, 
k lotet iv us.

K racht ter men (al  naar  gelang de context  posit ieve of  negat ieve 
verbazing u itd r uk kend)

kolere!

k lere!

ter ing!

Ziedaar  wat  het  могу чий голландский al lemaal   ver mag.  Ik  weet 
n iet  goed of  ik  er  a ls  Nederlandse nu wel  zo t rots  op moet  z ijn. 
Maar  het  is  een interessant  fenomeen.  En ik  ben erg ben ieuwd 
naar  wat  ver t alers  u it  het  Nederlands van d it  soor t  scheldwoorden, 
ver wensingen en bastaardvloeken bak ken.  Ook zou het  interessant 
z ijn  om te  onderzoeken waar  onze preoccupat ie  met  ter minale 

z iek tes  vandaan komt en om te  k ijken naar  de g radat ies  van 
‘ergheid’  van de ver wensingen:  is  het ,  sinds h iv en aids  bij  ons 
n iet  meer  per  se  dodel ijk  z ijn ,  minder  erg om iemand ‘k r ijg  de 
aids’  toe te  voegen dan ‘k r ijg  de kan ker’?  Weten jongeren nog 
wel  wat  ‘de pleu r is’  is?  Is  in  Nederland v r ijwel  u itgebannen 
z iek tes  als  ‘pok ken’  en ‘tbc’  wel l icht  hetzel fde lot  beschoren als 
de bastaardvloek? En is  de bastaardvloek met  de voor tsch r ijdende 
ch r istel ijke ontkerkel ijk ing missch ien ten dode opgesch reven,  of 
wordt  h ij  door  de in  opmars  z ijnde islam gered?

Het  l ijken mij  a l lemaal  v ragen waar  nog menig Neerlandicus z ijn 
t anden op kan st ukbijten.  En ik  z ie  naar  hun bevindingen u it .
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Vladimir Belooesov
 (Rusland, Moskou)

Object ief  gez ien is  er  een aantal  redenen,  waarom er  een n ieuw 
woordenboek zou moeten versch ijnen.

Reden één.  De eerste  tevens de laatste  u itgave van het  Russisch-
Hol lands woordenboek in  Rusland zag het  dagl icht  bijna 50 (!)  jaa r 
geleden.  Het  boek ,  ongeacht  z ijn  fouten ,  lacunes en tekor tkomingen, 
is  nergens meer  te  k r ijgen.  Reden twee.  Aanwezigheid van fouten , 
lacunes en tekor tkomingen is  een onontbeerl ijk  eigenschap van 
ieder  levend woordenboek.  Herz ien ing en wijz ig ing z ijn  geblazen!

Ik werk aan het  wb in  mijn dooie  eent je  nu al  bijna 20 jaa r.  Met 
plez ier  en genoegen.  Hoewel  het  op generlei  wijze door  iemand 
f inanciёel  wordt  ondersteund.  Bij  wijze van vergel ijk ing:  het 
gel ijksoor t ige woordenboek van Honselaar  werd door  de NT 
f inancieel  vet  gesteund en met  het  voorbereiden van d ie  d ik ke pi l 
h ielden z ich 60 man bezig.  Om zo’n inst it uut  te  onderhouden heb 
je  nat uu rl ijk  geld nodig.

Er  moest  dus een andere v isie  ten g rondslag van het  n ieuwe 
woordenboek worden gelegd.

 1.Ideologie .  Het  wb werd volgens een convent ioneel  model  van de 
ja ren 50 -60 van de X X eeuw geschapen.  In  dat  opzicht  moet  het 
n ieuwe wb redel ijk  gez uiverd worden.

2 .Woordenl i js t .  Het  n ieuwe wb moet  qua aantal  woorden aanzien l ijk 
worden u itgebreid.  Het  hele  cor pus,  dat  ik  hanteer  is  nu al  d r ie  keer 
g roter  dan dat  van het  oude “Mironov”.

3 .Taboe’s .  In  tegenstel l ing tot  de Sovjet- t ijden,  toen vele  d ingen 
n iet  mogel ijk  waren,  bl ijf t  voor  mij  nu maar  één t aboe – dat  van 
gebr uik van ext reem g rove woorden.  Aanv ul l ing gesch iedt  zeer 
gedozeerd.

4 .Perfec t ief/ imperfec t ief .  Mij  l ijk t  pr incipieel  belangr ijk  –  en in 

tegenstel l ing tot  andere wb’en -  werkwoorden n iet  per fect ief ,  maar 
imper fect ief  in  te  voeren.  Ik  beschouw het  Russische onvoltooide 
in f in it iv us als  basis  voor  andere lex icale  der ivaten (werkwoorden 
met  pref ixen).

5 .Combinat ievermogen .  Nu kom ik tot  het  belangr ijkste,  wat  de 
meeste  wb’en missen – voorbeelden van woordcombinat ies.  Het 
gevolg h ier van t rouwens is  het  z ich oneindig u itd ijen van het  boek 
als  geheel.

6 .NAMEN: toponimie ,  persoonsnamen,  real ia .  Ver tal ingen 
u it  het  Nederlands,  vooral  waar in namen voorkomen,  laten , 
op z’n zachtst  gezegd ,  te  wensen over.  Dat  wordt  verder  het 
onder wer p van mijn betoog.  Ik  voel  me alt ijd  bedonderd 
en beled igd ,  a ls  ik  verd raaide,  verk reukelde Nederlandse 
persoons-  en plaatsnamen in  Russische ver t al ingen tegen kom.  
Nederlandse namen in  de Russische massamedia worden op een 
afschuwel ijke wijze u itgesproken door  de n iet s  ver moedende 
presentators.  Die namen worden op een af keu renswaard ige 
manier  in  de k rant  gesch reven.  Hoe komen al  d ie  ged rochten in 
het  Russisch terecht?  In  het  verleden waren dat  slecht  gelet terde 
kooplui  en ongelet terde v issers.  Later  -  jou r nal is ten ,  spor t lu i , 
pol it ici ,  m.a .w.  mensen,  d ie  in  ieder  geval  buiten wetenschappel ijke 
t aalkunde st aan.  Zij  meenden na een t ijdje  te  hebben ver toefd in 
de Lage Landen,  dat  ze  de plaatsel ijke t aal  a l  behoorl ijk  onder  de 
k n ie  hadden.  Sterker  nog:  z ij  gaan Nederlandse namen in  de k rant 
sch r ijven,  z ij  spreken d ie  namen u it  op het  t v-scher m. Dit  a l lemaal 
doen ze buitengewoon onverantwoord en onversch i l l ig,  zonder  te 
ver moeden dat  ze  n iet  adequaat  z ijn.  Hun ged rag doet  me den ken 
aan mensen d ie  smak ken bij  het  kauwen,  d ie  nooit  hun schoenen 
poetsen ,  d ie  hun nek nooit  wassen.  Die kunnen je  naïef  v ragen: 
“Vind je  dat  echt  nodig”? Op school  behoorden z ij  zeker  n iet  tot 
de u itbl in kers  in  v reemde t alen.  Ju l l ie  kunnen me terecht  v ragen: 
waarom worden buiten landse namen misvor md? En wat  is  de rol 
van lera ren ,  woordenboeken,  beroepsver t alers  in  deze sit uat ie?

Deze v raag kan ik  ook aan mijn col lega’s  s tel len.  De meesten 
zul len hun schouders  ophalen ,  OMDAT HET DOOR HEN NIET 
BELANGR IJ K WOR DT GEACHT. De rest  zal  me beschuld igen van 
muggenzif ter ij.

Goed ,  je  kunt  nat uu rl ijk  smak ken bij  het  kauwen,  je  kunt  je 
schoenen nooit  poetsen ,  je  hoef t  je  nek n iet  te  wassen – daaraan 
ster f t  men n iet .  Je  kunt  daar mee leven.

Ik persoonl ijk  kan n iet  zonder  tegenzin Вондель,  Шильп,  Гольст, 
Ван Дам,  Рудгер Хауер sch r ijven en u it spreken,  omdat  ik  weet 
dat  de r ijke Russische t aal  in  st aat  is  d ie  namen op een adequqte 
manier  weer  te  geven:  Фондел,  Схилп,  Холст,  Фан Дам,  Рютхер 
Хауер.  Reeds in  de t ijd  van Soemarokov (XVII I  eeuw) hoorde men 
en sch reef  men al  in  de naam van Vondel  terecht  een “Ф” in  het 
begin en geen “B”!!!  De X X eeuw d r uk te  daar  helaas  z ijn  neget ieve 
stempel  op.

Nieuw Nederlands-Russisch Woordenboek
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Hetzel fde probleem van n iet  adequate  weergave van buiten landse 
namen bestaat  in  al le  t a len – Zweeds,  Pools ,  Noors ,  Frans etc. 
On kundige,  n iet  doordachte  en n iet  verantwoordde u it spraak 
(en spel l ing)  z ijn  het  gevolg van onversch i l l igheid ,  slechte 
beroepsvoorbereid ing,  gebrek aan mot ivat ie,  n iet  voldoende 
nat uu rl ijke gehoor ver mogen,  te  hoge eigendun k...

Lezers ,  d ie  geen Nederlands kennen,  ver t rouwen de ver t aalde 
teksten hei l ig.  Zij  kennen GEEN andere u it spraak mogel ijk heden 
van namen.

Er  z ijn  twee belangr ijke Europese spel l ingsystemen – Cyr i l l isch en 
Lat ijns.  Als  wij  u it  een t aal  ver t alen waar  een ander  spel l ingsysteem 
bestaat ,  maken wij  minder  fouten in  het  weergeven van inheemse 
namen.  Er  komen u itzonder ingen voor  (Pek ing -  Beidzjing).  Ik 
neem nat uu rl ijk  het  geval ,  wanneer  de ver t aler  het  k lan kbeeld van 
een naam weergeef t  “hoe dat  in  de oorspron kel ijke t aal  k l in k t ”  en 
n iet  “hoe het  gespeld wordt ”.

Ver talers  binnen ÉÉN spel l ingsysteem lopen meer  kans om onju iste 
u it spraak onder  hun lezers  bij  te  brengen.  Wij  in  Rusland z ijn  in 
de bevoor rechte  posit ie  –  wij  kunnen Nederlandse k lan ken door 
middel  van onze Russische k lan ken weergeven.  K lan ken,  maar  n iet 
let ters.

Sommige ver t alers  gebr uiken in  hun ver t al ingen BUITENLANDS 
k l in kende namen,  d ie  n iet  NEDER LANDS zijn  (bvb.  Юдифь, 
МаГда,  Агнес,  Герман…).  In  het  Nerderlands k l in ken ze anders. 
En er  z ijn  Russische mogel ijk heden,  om die  namen met  behoud van 
hun Nederlandse k lan k weer  te  geven.

Er  z ijn  naslagwerken,  waar in aangeboden wordt  buiten landse 
namen TE VERTALEN. Niet  dat  je  daar in  namen v indt  d ie  met 
de Russische t rad it ie  COR R ESPONDER EN, nee,  je  wordt  d r ingend 
aanbevolen d ie  namen te  ver t alen.  De auteu rs  z ijn  Гил яревский 
en Старостин.  Vraag d it  boekje  in  de bibl iotheek ,  gen iet  er van. 
Zij  kunnen je  twint ig  keer  geluk k ig maken:  z ij  sch r ijven over  20 
Europese t a len!!!  Op gel ijke manier.  Zoiets  ga ik  in  mijn wb n iet 
doen.

Ik meen,  dat  je  in  een ver t al ing bepaalde “couleu r  local”  moet 
creёren.  De lezer  heef t  het  recht  om bepaalde Nederlandse 
smaak te  proeven in  een ver t al ing:  “мефрау МаХда”,  “менЭЙр 
Хрунефэлд”,  “Виллем фан Оранье” en n iet  “фрау Магда”, 
“менеер Груневельд”,  “Вильгельм Оранский”.  Geograf ische 
plaatsen moeten ook herkenbaar  z ijn:  n iet  «Снек» en «Херенвен», 
maar  “Снэйк”,  “Хэйренфэйн”.  Neem een wil lekeu r ige landkaar t 
van Nederland of  Belg iё.  Taste  the d if ference.  Proef  het  versch i l .

Soms d room ik van een lezer  d ie  spontaan zou reageren op geval len 
van onadequate  weergave van namen.  Die lezers  z ijn  zoek.

Nederlandssprekenden z ul len de naam van de bekende Deense 

t aalkundige (4)  Gunnar  Bech [-k]  nooit  op een ju iste  wijze 
kunnen voorlezen.  Men vergeet ,  dat  de k lan kwaarde van GELIJ K 
gesch reven let ters  in  d iverse  t a len ANDERS is:  een “ch” is  in 
Engeland “ tsj”,  in  Fran k r ijk  “sj”,  in  Denemarken “k.  I N TUR K IJE 
SCHR IJ VEN ZE BUITENLANDSE NAMEN ZOALS DIE I N DE 
OR IGI NELE TALEN OOK K LI NK EN, maar  n iet  zoals  ze  in 
Amer ika ,  Engeland of  I Jsland worden gesch reven.

Zo’n poging heef t  men ooit  in  een Nederlandse tekst  gedaan.  Die 
poging heef t  GEEN wor tel  geschoten.  Men vond d ie  poging te 
ostentat ief ,  te  ongewoon en te  g r i l l ig.

Theoret isch z ijn  er  versch i l lende mogel ijk heden den kbaar  om 
sch r ijf-  en u it spraakfouten in  de te  ver t alen teksten te  voorkomen: 
(a)namen van een t ranscr ipt ie  voorz ien ,  (b)Engels-  (Frans-,  Pools 
etc.)sprekende lezer  andere in  het  Lat ijnse sch r i f t  gesch reven t alen 
doen leren (Fins,  Est isch ,  Por t ugees,  I Jslands,  Azerbaidzjaans 
etc.).  Hetzel fde toepassen op “Cyr i l l ische” t a len.  (c)naslagwerken 
u itgeven met  een geijk t  weergave-systeem voor  iedere  t aal. 
De laatste  mogel ijk heid l ijk t  me het  meest  acceptabel.  Je  moet 
adequaat  weergeven wat  je  hoor t .  Lijk t  zeer  aan lok kel ijk  te  z ijn. 
K l in k t  bijna als  een wonder middel...

Maar...  Er  z ijn  geval len ,  d ie  in  het  log isch gebouwde kader  van mijn 
systeem n iet  passen.  Bijvoorbeeld ,  door  de g r i l l ige t aalh istor ische 
en cult u rele  ontwik kel ingen k l in ken de namen van de bekende 
apostelen in  d iverse  cult u rele  en t a l ige ci rcumstanses  weer  anders: 
iedere  Rus kent  de v ier  auteu rs  van het  Nieuwe Testament  –  Иоанн, 
Марк,  Матфей,  Лука.  Absoluut  n iet  mogel ijk  en z in loos is  de 
namen van deze v ier  evangel isten in  t a l r ijke cult u rele  contexten 
nu op één geünif iceerde manier  te  doen u it spreken.  Niet  mogel ijk 
te  verbeteren z ijn  ook sommige buiten landse namen,  d ie  in  het 
Russisch op een verkeerde manier  versteend z ijn:  Лейпциг,  Осло, 
Гаага… Soms,  zeer  zelden (!),  verbeterd men de in  de Russische 
t rad it ie  veran kerde namen:  НикоЗи я werd НикоСи я,  Лос-АнЖелОс 
werd Лос-АнДЖелЕс.

Mijn werkpr incipe bet ref t  vooral  n ieuwe in  te  voeren namen en de 
namen,  d ie  n iet  a l  te  vaak worden gebr uik t .  Ik  moet  wel  toegeven 
dat  deze posit ie  n iet  absoluut  onwan kelbaar  is .  Maar  in  ieder  geval 
moet  de scheefgeg roeide t rad it ie  gestoord worden.

Ik stel  me n iet  ten doel  ju l l ie  op de hoog te  te  s tel len van al le 
blunders ,  d ie  onze ver t aalde Russische l ite rat uu r  r ijk  is .  Mijn doel 
is  zeer  bescheiden:  a)  ik  wi l  ju l l ie  behoeden voor  betoverende 
magie van sommige “ talen kenners” (bvb.  jou r nal is ten ,  rad io -  en t v-
presentators ,  auteu rs  van verdachte  naslagwerken – Гил яревский, 
Старостин),  b)  neem alsjebl ief t  zo snel  mogel ijk  in  je  pract ijk 
afst and van de “ t rad it ionele” wijze in  de weergave van namen en 
real ia .
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1) Het  ax ioma voor  mij  is ,  en daar  houd ik  mij  in  mijn wb consequent 

aan vast ,  elke buiten landse naam moet  in  de ontvangende t aal 
(Russisch)  qua k lan k het  d ichtst  bij  z ijn  or ig ine st aan.  Graf ische 
weergave daar van hang t  er  vol led ig van af.  Hierbij  is  een slaafse 
t ransl iterat ie  ten zeerste  afgeraden.  Ik  heb al  eerder  ver teld  van het 
verdachte  er fgoed in  de vor m van de scheef  k l in kende en v reemd 
gesch reven namen en real ia  (ШилЬп,  король Вильгельм,  Ван Гог, 
Вондель,  Круиф,  Гус Хиддинк,  РоГХеман,  КортевеГ,  Ван АГт, 
ЛУнс,  Гауда (kaas ,  s t ad),  Херенвен,  польдер…).  Al  deze namen 
KU N NEN en MOETEN met  bestaande Russische let ters  min of 

meer  ADEQUA AT worden weergegeven.  Vergel ijk:  Схилп,  король 
Виллем,  Фан Хох,  Фондел,  Крёйфф, Хюйс Хиддинк,  Роххеман, 
Кортевех,  Фан Ахт,  Люнс,  Хауда,  Хэйренфэйн,  полдер…

Ik v raag me af ,  waarom k r ijgen de Russische lezers  in  de X XI 
eeuw nog steeds fouten u it  het  onalfabete  verleden overgeleverd? 
Verantwoordel ijk heid daar voor  l ig t  aan ons.  Wij  z ijn  in 
tegenstel l ing tot  kooplu i  en spor tvolk ACADEMISCH opgeleid .  De 
g rote  Russische profeet  Poesjk in hekelde de toenmal ige Russische 
real iteit :  “Luiheid en gebrek aan n ieuwsgier igheid behoren tot  de 
nat ionale  eigenschappen van het  Russische volk”.  Tot  mijn g rote 
spijt  z ijn  de t ijden in  dat  opzicht  n iet  veranderd.

Ik hoor  al  een react ie:  “Nieuwe spel l ingpr incipe vor mt een 
tegenstel l ing met  wat  we gewoon z ijn”.  Nat uu rl ijk .

Maar  wie moet  wennen? Wie moet  z ijn  gewoontes  af leren? De nu 
z ijnde generat ie  van ver t alers  en lera ren.

De doorsnee lezer  ontdek t  voor  z ich slechts  en kele  verander ingen. 
Iedere  Rus is  in  st aat  om i.p.v.  “Снек,  Гроте Кетен,  Мидделбу рг, 
Амстелвен” “Снэйк,  Хроте Кэйтен,  Мидделбюрх,  Амстелфэйн” 
u it  te  spreken.  St udenten d ie  nog geen Nederlands kennen,  zul len 
de n ieuwe regels  LER EN. Later  worden ze zel f  ver t aler.  Gewapend 
met  moder ne en adequate  t aal-handgrepen.

Een g rote  verantwoordel ijk heid l ig t  op de leraar,  d ie  n iet  a l leen 
moet  GOED gehoor  hebben,  fei l loos kunnen a r t iculeren.  Die moet 
ook goed bepaalde problemat ische u it spraakbijzonderheden weten 
te  verk la ren.  In  GEEN één van de in  Rusland bestaande leerboeken 
v ind je  HOE je  te  werk moet  gaan met  namen,  real ia ,  plaatsnamen 
om ze in  het  Russisch behoorl ijk  weer  te  geven.  Men v indt  dat 
NIET belangr ijk .  Men opereer t  met  het  onster vel ijke opus van 
Gila revsk i  en Sta rost in.

In  het  kader  van d it  a r t ikel  v ind ik  n iet  mogel ijk  nader  in  te  gaan 
op de concrete  geval len van “hoe het  wensel ijk  is”.

Ik  geef  toe dat  elk  Nederlandse woord ,  dat  u itgesproken en 
consequent  opgesch reven is  in  overeenstemming met  “mijn” 
regels ,  v roeg of  laat  naar  de Russische u it spraak regels  z ich zal 
gaan sch ik ken.  Iedere  t aal  is  gestad ig bezig z ich te  ontwik kelen. 
Wij  spreken nu 

anders  dan Peter  de Grote  dat  deed.  Nederlanders  spreken ook anders 
dan hun voor vaderen 400 jaa r  geleden.  Daarom stel  ik  voor:  laten 
wij  ieder  woord ,  dat  onze t aal  om één of  ander  reden “bezoek t ”  in 
de vor m int roduceren,  d ie  -  qua k lan k -  het  d ichtst  bij  de  or ig inele 
u it spraak st aat .  In  de vor m, d ie  door  een moeder taalspreker  als 
herkenbaar  Nederlands woord wordt  er varen.  “Herkenbaarheid” 
moet  het  sleutelwoord worden voor  iedere  leraar,  ver t aler.  Je  kunt 
dus k iezen t ussen de twee manieren van spreken – met  of  zonder 
accent .  Het  n ieuwe woordenboek volg t  de regels ,  d ie  nat uu rl ijk  z ijn 
en d ie  helpen de Nederlandstal ige namen te  herkennen.

Wie oren heef t ,  d ie  hore!!!  (Math.,  11:15)
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Bibi Janssen

De Nederlandse t aal  is  een dynamische t aal:  een t aal  d ie  z ich 
voor tdu rend aanpast  aan de veranderende wereld.  Zo verdwijnen 
woorden u it  het  Nederlands,  maar  komen er  ook elke dag weer 
n ieuwe woorden bij.  De t aalgebr uikers  maken de t aal.  Nieuwe 
woorden versch ijnen,  d it  z ijn  vaak woorden om act ual iteiten en 
n ieuwigheden beter  te  besch r ijven.  Dit  bet ref t  woorden voor  d ingen 
of  processen d ie  voorheen n iet  bestonden -  of  n iet  benoemd konden 
worden -  of  om woorden d ie  een n ieuwe samenstel l ing vor men. 

De beteken is  van deze woorden is  soms meteen duidel ijk .  Wanneer 
het  om een samenstel l ing gaat  is  beg r ip van de twee losse onderdelen 
genoeg om het  woord te  beg r ijpen.  Dit  geldt  echter  n iet  voor  al le 
geval len.  Soms zel fs  werk t  beg r ip van de ind iv iduele  onderdelen 
van een woord averechts ,  zoals  in  de volgende twee voorbeelden:

Drugsspray  -detect iespray d ie  verk leu r t  a ls  h ij  wordt  gespoten op	
voor wer pen of  s tof fen d ie  met  d r ugs in  aan rak ing z ijn  geweest . 
(Ver wachte  beteken is:  spray d ie  d r ugs bevat)

Bosbelast ing (de (v.);  - en)  AOW-hef f ing,  genoemd naar  Wouter 
Bos (1963),  min ister  van Financiën in  het  kabinet  Balkenende IV) 
(Ver wachte  beteken is:  belast ing d ie  betaald wordt  voor  een st uk 
bos) 

Nieuwe woorden geven soms d ingen aan d ie  tot  voor  kor t  n iet 
bestonden,  zoals  een canonmuseum of  een gsm-roman.  Ook geven 
ze vaak d ingen aan d ie  n iet  gemak kel ijk  te  beg r ijpen z ijn  zoals  de 
hepivakant ie,  de k red ietbom of  het  zel f bedien ingskapit al isme. 

Het  beg r ijpen van n ieuwe Nederlandse woorden vereist  n iet  a l leen 
kennis  van de Nederlandse t aal ,  maar  vaak ook beg r ip van de 
Nederlandse mental iteit ,  de  act ual iteiten en n ieuwe ontwik kel ingen 
in  de Nederlandse samenleving.  Vaak besch r ijven de n ieuwe 
woorden t y pisch Nederlandse d ingen of  processen,  d ie  wi l l icht 
moei l ijker  aanslu iten bij  de den kwereld van n iet-Nederlanders. 

Nederlanders  smul len van deze n ieuwe woorden,  maar  beg r ijpen 

ze zel f  ook vaak pas  nadat  ze  de woorden in  context  hebben 
gehoord ,  of  wanneer  ze  een def in it ie  hebben gek regen.  Het  is 
dus totaal  n iet  v reemd als  u  n iet  d i rect  de beteken is  van een 
u onbekend n ieuw woord kunt  geven!  Als  ik  deze woorden zel f 
z ie,  k r ijg  ik  soms medel ijden met  mijn Russische v r ienden d ie 
Nederlands st uderen.  Hoe leg ik  ze  nu u it  wat  een lok homo is? 
Daar naast  is  het  ver t alen van deze woorden naar  het  Russisch, 
Wit-Russisch of  Oek raïens ook n iet  gemak kel ijk .  Hoe ver t aal  je 
‘rol latorspreekuur’  of  ‘hef t r uck nek’? 	

Middels  d it  verhaal  zou ik  g raag een k lein overz icht  geven 
van recente  n ieuwe woorden.  Ik  zal  ingaan op de v raag hoe 
ze ontstonden,  hoe ze in  het  jaa rboek van Van Dale  kunnen 
belanden,  en hoe ze ver volgens in  de g rote  van Dale  opgenomen 
kunnen worden. 

In  Nederland z ijn  ‘n ieuwe woorden’  erg populai r.  Elk jaa r  wordt 
er  een verk iez ing gehouden om het  ‘woord van het  jaa r  te  k iezen’. 
Het  woord moet  het  bet ref fende jaa r  het  best  karak ter iseren ,  en 
er  on losmakel ijk  mee verbonden z ijn.  Deze verk iez ing wordt 
georgan iseerd door  Dagblad De Pers ,  Van Dale  Lexicograf ie  en 
het  Genootschap Onze Taal.  Via  inter net  kunnen de Nederlandse 
bu rgers  s temmen op hun l ievel ingswoord van de l ijs t .  In  2007 
zag de u it slag van de verk iez ing er  a ls  volg t  u it :  Bok itoproof  (1) 
Comadr in ken (2),  k l imaatneut raal  (3),  slu r ptaks (4)  lok homo (5)

HOE ONTSTA AN NIEUWE WOOR DEN?

De n ieuwe woorden ontst aan vaak door  n ieuwe samenstel l ingen. 
De volgende n ieuwe woorden z ijn  bijvoorbeeld al lemaal 
samenstel l ingen:  belmiep,  sensat ietelev isie,  tok k iebuur t , 
hangbejaarde en ju rkarabier.  Soms verlenen merken of  producten 
hun naam aan n ieuwe woorden:  bijvoorbeeld tomtommen en 
googelen.  Ook af kor t ingen van bestaande woorden kunnen ook 
leiden tot  n ieuwe woorden:  aso in  asobak ,  asotelev isie.  Daar naast 
vor men leenwoorden u it  andere t a len ,  vooral  u it  het  Engels  een 
g rote  bron voor  n ieuwe woorden:  blog,  bu rgerbuddy,  ch i l len , 
shopdaten.

Ook personen of  instel l ingen kunnen n ieuwe woorden lanceren.  De 
pol it iek is  t rad it ioneel  een van de g rote  t aalver n ieuwers.  Den k aan 
woorden als  bosbelast ing en k rachtwijk .  Ook pol it ieke en openbare 
debat ten leiden tot  het  ontst aan van n ieuwe woorden:  Islamneut raal , 
Mosl imziekenhuis. 

Lexicografen z ijn  vaak voorz icht ig  met  n ieuwe woorden voorgesteld 
door  pol it ici:  wanneer  z ij  expl iciet  een woord voorstel len ,  wi l len 
ze met  de int roduct ie  van dat  n ieuwe woord vaak een ext ra  lad ing 
geven aan dat  woord 

Ook telev isiemakers  en reclamemakers  vor men een bron voor  n ieuwe 
woorden,  zo bedachten z ij  on langs ‘slaafv r ij’  en ‘halalmeid’.  Zo 
lanceerden Van Kooten en De Bie ooit  doemden ken en regelneef , 

Nieuwe Woorden in de Nederlandse taal
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1) nu  totaal  ingeburgerde woorden.

WAN NEER KOMT EEN WOOR D I N HET JA AR BOEK VAN VAN 
DALE?

Elk jaa r  versch ijnt  in  aanv ul l ing op de Grote  Van Dale  14e ed it ie 
het  Van Dale  Jaarboek t aal.  De nominat ies  s t aan in  het  Van Dale 
jaa rboek 2008,  waar in zo’n 3650 woorden z ijn  opgenomen.  Om 
in het  jaa rboek te  versch ijnen moet  een woord zo’n zeven of  acht 
keer  voorkomen,  in  min imaal  twee versch i l lende bronnen en 

verspreid over  meer  dan twee weken.

Door de democrat iser ing van de media verander t  de t aal  s teeds 
snel ler.  Waar  je  v roeger  al leen de belangr ijke k ranten had ,  heb je 
nu ook g rat is  k ranten ,  inter net  (en dus sites  a ls  Spun k en GeenSt ijl) 
d ie  n ieuwe woorden leveren.  Het  woordenboek is  waardev r ij 
-  e rot ische of  plat te  t aal  kan dus ook worden opgenomen in  het 
woordenboek. 

In  het  Jaarboek t aal  2008 komen wel  60 n ieuwe woorden voor 
d ie  beginnen met  het  woord ‘k l imaat’  (van k l imaatala r m tot 
k l imaatzwendel)

In de laatste  ed it ie  van de Dik ke Van Dale  (2005)  stonden maar  20 
woorden d ie  met  k l imaat  beginnen.  De n ieuwe ‘k l imaatwoorden’ 
z ijn  ontst aan door  het  debat  wat  Al  Gore is  begonnen over  het 
k l imaat .  Bijvoorbeeld:  de schade aan het  k l imaat  (k l imaatschade), 
de best r ijd ing (k l imaat pol it iek)  of  de ontkenning (k l imaatscepsis) 
daar van.

Deze n ieuwe woorden kunnen mijns  inz iens leiden tot  een 
Veranderde beteken is  van het  woord ‘k l imaat’.  Door  woorden 
als  k l imaat pol it iek en k l imaatontkenner  l ijk t  ‘k l imaat’  nu te 
s t aan voor  k l imaatverander ing,  ter wijl  k l imaat  eigen l ijk  een 
neut raal  woord is .  Met  k l imaatontkenner  wordt  eigen l ijk  bedoeld: 
k l imaatverander ingontken ner.  Maar  omdat  dat  een erg lang woord 
is  wordt  het  ingekor t ,  met  a ls  gevolg dat  het  woord ‘k l imaat’  zel f 
een andere connotat ie  kan gaan k r ijgen. 

WAN NEER WOR DT EEN NIEUWE WOOR D I N DE DIK K E VAN 
DALE OPGENOMEN?

De d r iedel ige d ik ke van Dale  versch ijnt  ongeveer  eens per  7  jaa r, 
en bevat  a lt ijd  zo’n 10.000 n ieuwe woorden.  Lang n iet  a l le  n ieuwe 
woorden van de jaa rboeken komen dus daadwerkel ijk  in  de d ik ke 
van Dale  terecht .  Woorden moeten d r ie  jaa r  lang hun bestaansrecht 
bewijzen.  Maar  zel fs  a ls  een woord d r ie  jaa r  lang voorkomt, 
betekent  dat  n iet  automat isch dat  het  ook wordt  opgenomen in  de 
Grote  Van Dale. 

Samenstel l ingen worden bijvoorbeeld n iet  opgenomen als 
de beteken is  er van onmiddel l ijk  duidel ijk  is ,  of  a ls  het  een 
samenstel l ing bet ref t  waar van het  beteken ispat roon algemeen 

bekend is  ( proof  bij  bok itoproof ). 

NIEUWE-WOOR DENK ALENDER

Elk jaa r  versch ijnt  er  in  Nederland ook een n ieuwe woorden kalender. 
In  d ie  kalender  worden n ieuwe woorden u itgelegd.   Lok homo, 
zel f bedien ingskapit al isme,  k l imaatontkenner,  k red ietbom, 
comazuipen,  breezerseks,  bosbelast ing – al lemaal  zaken d ie 
ver wijzen naar  d ingen d ie  een paar  jaa r  geleden nog geen naam 
hadden. 

Het  is  missch ien een leuke t ip  voor  zowel  de Nederlandse 
neerlandici  en n iet  Nederlandse neerlandici  onder  ons om deze 
n ieuwe woorden kalender  aan te  schaf fen.  Daar naast  wordt  er  aan 
het  eind van het  jaa r  vast  weer  een verk iez ing georgan iseerd , 
en zul len wel  ons kunnen laten ver rassen door  de genomineerde 
woorden. 
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100 -dagentou r nee tou r nee -  waarbij  bewindsl ieden door  het  land 
t rek ken om problemen op hun beleidster rein op te  sporen.

Bimbocultuur  -  cu lt uu r  waar in v rouwen z ich confor meren aan het 
s tereoty pe van de seksueel  aant rek kel ijke v rouw.

Bok itoproof  -bestand tegen Bok ito(‘s). 

Bosbelast ing  -  AOW-hef f ing,  genoemd naar  Wouter  Bos (1963), 
min ister  van Financiën in  het  kabinet  Balkenende IV.

Canonmuseum  -  nat ionaal-h istor isch museum, waar in aandacht 
besteed wordt  aan de belangr ijkste  aspecten van de gesch ieden is 
en cult uu r  van een nat ie.

Comadrinken  - (comaz uipen)  -  in  kor te  t ijd  zo veel  d r in ken,  dat 
men in  coma raak t ,  met  name als  t rend onder  jongeren.

Drugsspray  -  detect iespray d ie  verk leu r t  a ls  h ij  wordt  gespoten op 
voor wer pen of  s tof fen d ie  met  d r ugs in  aan rak ing z ijn  geweest .

Energ iesnoeier  -  (in  Belg ië)  iemand d ie  beroepshalve bij  de mensen 
thuis  energ iebesparende werk zaam heden komt ver r ichten.

Ex-mosl im  -  geloofsverlater  d ie  bew ust  afval l ig  is  geworden van de 
islam en daar  -  ondan ks het  t aboe op geloofsafval l igheid -  openl ijk 
voor  u itkomt

GSM-roman  - roman d ie  vanaf  een website  op de mobiele  telefoon 
gedownload en gelezen kan worden

Halalmeid  -  mosl ima,  jonge islamit ische v rouw. Genoemd naar  het 
prog ramma Meiden van halal . 

Hepivakant ie  -schoolvakant ie  t ussen Hemelvaar t  en Pin ksteren

Islamneutraal  - (van woorden e.d .)  -  geen waardeoordeel  ten 
opzichte  van de islam behelzend.

Joods- chr istel ijk  -  (van een cult uu r,  een cult u rele  t rad it ie) 
gekenmerk t  door  de gedeelde waarden van het  jodendom en het 
ch r istendom, dat  gewor teld is  in  en voor tkomt u it  de joodse 
t rad it ie.

K limaatbubbel  -  overspannen aandacht  voor  het  k l imaat  en voor 
de veronderstelde k l imaatverander ing.

K limaathypotheek  -  hy potheek tegen gunst ige voor waarden voor 
k l imaatv r iendel ijk  gebouwde woningen. 

K limaatontkenner  – iemand d ie  het  opt reden van 
k l imaatverander ing als  gevolg van mensel ijk  handelen ,  m.n.  de 
mondiale  opwar ming van de aarde,  ontkent

K limaatmoe  -  moe van de media-aandacht  voor  de veronderstelde 
k l imaatverander ing en de mogel ijke gevolgen daar van. 

K limaatzwendel  -  moedwil l ig  verkeerde voorl icht ing over 
k l imaatverander ing en de oorzaken daar van.

Knieslot  -  slot  dat  boeven en psychiat r ische pat iënten op verlof 
om k r ijgen en dat  op afst and te  bedienen is  door  de begeleider, 
bedoeld om ontsnapping te  voorkomen. 

Kracht wijk  -  achterst andswijk waar van de economische en sociale 
ontwik kel ing door  de overheid wordt  gest imuleerd.

Kredietbom  -  f inancieel  r isico dat  verband houdt  met  r isicovol le 
k red ieten ,  verst rek t  aan mensen bij  wie de kans bovengemiddeld 
g root  is  dat  z ij  n iet  in  s t aat  zul len z ijn  de rente  te  bl ijven betalen 
of  de schuld af  te  lossen.

Lokhomo  -  undercoveragent  d ie  z ich als  homo presenteer t 
om poten rammers tot  geweld u it  te  lok ken om hen te  kunnen 
aanhouden.

Mosl imziekenhuis  -  waar  pat iënten volgens de regels  van de islam 
worden behandeld en verzorgd.

Opacr iminal iteit  - cr iminal iteit  door  ouderen,  met  name 55-
plussers.

Pracht wijk  -  s terke en economisch gezonde wijk d ie  z ich 
dan k zij  overheidsst imuler ing u it  een voor mal ige probleem- of 
achterst andswijk heef t  ontwik keld.

Pretbelast ing  -  voor  (ext ra)  omzetbelast ing op ver makel ijk heden 
zoals  ker misat t ract ies.

Professorenkabinet  -  kabinet  met  veel  academisch gevor mde 
bewindsl ieden.

Reltoer ist  -  iemand d ie  z ich begeef t  naar  een plaats  waar  rel len 
z ijn  om daaraan te  kunnen deelnemen.

Ruimtehotel  -  hotel  waar  r u imtetoer isten kunnen verbl ijven. 

Slaafvr ij  zonder  gebr uik making van slavenarbeid (geproduceerd): 
slaafv r ije  chocolade

Nieuwe Nederlandse Woorden
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1) Slurptaks  -  hef f ing op auto’s  d ie  veel  brandstof  verbr uiken.

Verwi ldersen  -  in  pol it iek opzicht  gaan l ijken op of  z ich aanslu iten 
bij  de pol it ieke st andpunten van Geer t  Wilders ,  de opr ichter  en 
voor man van de PV V (Par t ij  voor  de v r ijheid).

Weigerambtenaar  -  ambtenaar  van de bu rgerl ijke st and d ie 
weiger t  om homohuwel ijken te  slu iten.

Wilfen  -  su r fen op het  inter net  waarbij  men n iet  meer  weet  naar 
welke in for mat ie  men op zoek was.

Zel f bedieningskapital isme  -  kapit al isme waarbij  best uu rders 
van g rote  organ isat ies  in  st aat  z ijn  zel f  de belon ing voor  hun 
werk zaamheden te  bepalen.
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Andrei Ignatenko (Rusland, Moskou)

Afr ikaans st amt van het  Nederlands van de XVIIde eeuw af ,  of 
beter  te  zeggen van de d ialecten d ie  in  de XVIIde en XVII Ide 
in  de Lage Landen werden gesproken.  Als  sch r ijf-  en cult uu r taal 
begon het  Af r ikaans in  de tweede helf t  van de XIXde eeuw vor m 
te  k r ijgen en pas  later,  in  1925,  werd het  of f icieel  a ls  s t aatst aal  in 
Zuid-Af r ika erkend naast  het  Engels.

Er  bestonden alt ijd  nauwe banden t ussen het  Nederlands en het 
Af r ikaans.  Zij  z ijn  ver want  en hebben gemeenschappel ijke wor tels. 
Dus het  is  log isch dat  er  veel  overeen komsten t ussen beide t a len te 
v inden z ijn.        En d ie  overeen komsten z ijn  in  het  oog lopend.  Maar 
al  vor mt het  Diets  de fonologische,  mor fologische en lex ikale  basis 
van het  Af r ikaans,  het  Af r ikaans ver toont  veel  af wijk ingen van 
de nor men van het  ABN. In pr incipe kan een Af r ikaanse spreker 
zonder  veel  moeite  Nederlands verst aan,  en ook Nederlandse 
sprekers  kunnen het  Af r ikaans redel ijk  beg r ijpen.  Maar  aan de 
andere kant  z ijn  er  veel  ident ieke woorden en u itd r uk k ingen in 
deze ver wante  t a len d ie  vaak andere en zel fs  tegenovergestelde 
beteken issen hebben.  De zogenaamde valse  v r ienden.  Sommige 
Nederlandse woorden en const r uct ies  k l in ken in  de oren van een 
Af r ikaner  v reemd en a rchaïsch.  Omgekeerd u iteraard ook.

In d it  kor te  a r t ikel  ga ik  me beperken tot  een aantal  voorbeelden 
u it  het  Af r ikaans d ie  volgens mij  het  meest  kenmerkend z ijn  en 
de versch i l len kunnen i l lust reren d ie  t ussen deze twee zuster t alen 
bestaan.

Woordvolgorde

De woordvolgorde in  z innen is  in  het  Af r ikaans in  pr incipe hetzel fde 
als  in  het  Nederlands.  Er  z ijn  echter  const r uct ies  in  het  Af r ikaans 
d ie  in  het  Nederlands onmogel ijk  z ijn  en andersom. Zo kun je  de 
z in:  “Ik den k dat  h ij  d it  gezegd heef t ”  op twee manieren in  het 
Af r ikaans ver t alen.  Dit  komt door  het  ondersch ik kend voegwoord 
“dat ”  dat  in  het  Af r ikaans kan u it val len.  In  het  Af r ikaans kun je 

deze z in ver t alen als:  “Ek d in k dat  hy d it  gesệ het .”  (als  in  het 
Nederlands)  en “Ek d in k hy het  d it  gesệ”.   Maar  de Nederlandse 
woordvolgorde:  “Ik den k  dat  h ij  d it  heef t  gezegd” is  in  het 
Af r ikaans onmogel ijk .

Dubbele  ontkenning

Een van de kenmerke van het  Af r ikaans is  de u itd r uk k ing van 
de ontkenning door  midddel  van twee negat ieve woorden.  Dit 
versch ijnsel  kwam in de Middeleeuwen in  de andere Ger maanse 
t a len ,  bv.  In  het  Middelnederlands voor.  Bijvoorbeeld:

Ek sal  nie  met  hom praat  nie .  ( Ik  zal  n iet  met  hem praten)

Ek kan hom nêrens v ind nie .  ( Ik  kan hem nergens v inden.)

Ons kon nie  voorkom dat  ander mense ook die  verkeerde pad k ies 
en kosbare t yd verspil  nie .  (We konden n iet  voorkomen dat  andere 
mensen ook de verkeerde weg kozen en kostbare  t ijd  verspi lden.)

Ter wijl  het  bij  de tweede nie  du idel ijk  is  waar  deze geplaatst 
moet  worden,  heef t  de eerste  nie  geen vaste  plaats.  Een belang r ijk 
versch i l  met  het  Nederlands is  dat   de   plaats  van deze eerste  nie 
beteken isversch i l len met  z ich kan meebrengen,  wat  gei l lust reerd 
wordt  door  de volgende z innen:

Die seuns wil  nie  môre vroeg op die  plaas gaan visvang nie .  (De 
jongens wil len morgenvroeg n iet  gaan v issen op de hoeve.)

Die seuns wil  môre nie  vroeg op die  plaas gaan visvang nie .(De 
jongens wil len morgen wel  gaan v issen op de hoeve,  maar   n iet  te 
v roeg.  )

Die seuns wil  môre vroeg nie  op die  plaas gaan visvang nie .(De 
jongens wil len morgenvroeg wel  gaan v issen ,  maar  n iet  op de 
hoeve.)

Die seuns wil  môre vroeg op die  plaas nie  gaan visvang nie .(De 
jongens wil len morgenvroeg wel  naar  de hoeve gaan,  maar  n iet  om 
te  v issen.) 

Als  de hoofdzin en de bijz in  beide ontkend worden,  gebr uik t  men 
d r ie  nie’s.

Sy het  my nie  ingelig  dat  sy  nie  die  boek gaan koop nie .

(Zij  heef t  mij  n iet  ingel icht  dat  z ij  het  boek n iet  gaat  kopen.)

De imperat ief  wordt  in  het  Af r ikaans op dezelfde manier  gevor md 
als  in  het  Nederlands,  maar  bij  de negat ieve imperat ief  gebr uik t 
men steeds moenie.

Moenie huil  nie!  (Hui l  n iet!)

Nederlands en Afrikaans: overeenkomsten 
en verschillen
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1) Moenie loop nie!  (Loop n iet!)

Imperat ieven met  “gaan” en “loop” worden in  het  Af r ikaans ook 
anders  gevor md:

Gaan haal  die  k ind .  (Ga het  k ind halen.)

Loop pluk appels.  (Ga appels  pluk ken.)

De Nederlandse const r uct ie  “z it ten / l iggen /st aan +te  + in f in if t ief ” 
wordt  in  het  Af r ikaans ook anders  gevor md:

Hy lê  en lees  in  sy  bed .  (Hij  l ig t  in  z’n bed te  lezen.)

Ons het  met  my vr iend in  die  k roeg z i t  en dr ink .  (Wij  zaten met 
mijn v r iend in  het  café  te  d r in ken.)

Redupl icat ie  is  zeer  t y pisch voor  het  Af r ikaans:

Ek kan dit  f lui t- f luit  doen .  ( Ik  kan het  zonder  moeite  doen.)

Een opval lend kenmerk in  de Af r ikaanse t aalst r uct uu r  is  het 
gebr uik van het  voorzetsel  “v i r”  voor  bepaalde ind i recte  en d i recte 
objecten:

Hy het  ‘n  ruiker  v ir  haar gegee .  (Hij  heef t  een r u iker  aan haar 
gegeven.)

Ek het  vanoggend vir  Jannie  raakgeloop.  ( Ik  ben vanochtend Jannie 
tegengekomen.)

Ten gevolge van de st r ijd  d ie  de toonaangevende sch r ijvers , 
jou r nal is ten en t aalkundigen tegen de invloed van de Engelse 
t aal  en cult uu r  hebben gevoerd ,  z ijn  er  veel  neolog ismen in  het 
Af r ikaans ontst aan.  Het  volgende l ijs t je  bevat  Engelse  leenworden 
d ie  in  het  Nedelands wel  gebr uik t  worden en hun equivalenten in 
het  Af r ikaans d ie  of  ver t aald of  kunstmat ig geschapen z ijn: 

Computer  –  rekenaar

Box – v uisgeveg

anders  betekenen.  Bij  de ontmoet ing van Nederlandssprekenden 
met  Af r ikaanssprekenden kunnen z ich wel  eens g rappige 
spraakver war r ingen voordoen.   Het  gaat  dus bij  deze valse  v r ienden  
om een semant ische verschuiv ing d ie  sommige woorden hebben 
meegemaak t  waardoor  er  nu een g rappig ef fect  ontst aat .  Hieronder 
volg t  een l ijs t je  van Nederlandse woorden en hun beteken issen in 
het  Af r ikaans:

Aardig = missel ijk ,  naar

Dam = st uwmeer

Kaal  = naak t

Vies  = boos

Romp = rok

Gemeente  = kerk(gemeente)

Leeraar  = dominee

Vaak = slaper ig

Beesten = koeien

Klip = steen

Rat  = versnel l ing

Fok ken = geslachtsgemeenschap hebben ( plat)

Bij  het  lezen van d it  soor t  koddige l ijs ten van versch i l len kan de 
valse  ind r uk worden gewek t  dat  er  een onoverkomel ijk  g rote  gaping 
t ussen het  Af r ikaans en het  Nederlands is  ontst aan.  Niets  is  minder 
waar!  Het  Af r ikaans st aat  nader  aan het  Algemeen Beschaafd 
Nederlands dan,  bijvoorbeeld ,  de d ialecten van Antwer pen of 
Br ugge.

Sta r ter  (auto)  -  aansit ter

scooter  –  bromponie

br idge (kaar t spel)  –  br ug

bar  –  k roeg

inter v iev – onderhoud

hobby – stokperdjie

f i lm – rolprent

t ra iner  –  af r ig ter

topscorer  –  baas-puntemaker

best-sel ler  –  bl it sverkoper

su r fen – brander y

panty -  broek iekouse

st r iptease – ontk leever ton ing

toples  -  bost uk loos

Valse Vr ienden  z ijn  Nederlandse 
woorden d ie  ook in  het 
Af r ikaans voorkomen,  maar 
d ie  in  het  Af r ikaans nét  iet s 
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Jevgenija Jarmisj

Nationale T. Sjevtsjenko universiteit te Kiev

promovenda 

De aanpak waar  ik  een toel icht ing op wil  geven is  het  New 
Histor icism.  Deze methode,  u it  engelst al ige gebied af komst ig,  is 
reeds bekend in  de nederlandstal ige l ite rai re  k r ingen – in  2007 
t ijdens het  Eerste  Congres  Nederlandse l ite rat uu r  aan de Universiteit 
van Amsterdam werd d it  thema in  een apar te  sect ie  besproken.  
In  deze z it t ing ontstond de v raag – of  het  New Histor icism 
(het  Nieuwe Histor isme) als  ‘reddende engel’  in  de moder ne 
l ite rat uu r wetenschappel ijke sit uat ie  kan worden beschouwd.  

Voordat  de wetenschapper  het  New Histor icism als  z ijn  leesmethode 
gaat  gebr uiken moeten ze een aantal  v ragen beantwoorden,  met 
name waar he t  verschi l  l ig t  tussen he t  ‘oude his tor i sme’ en he t 
nieuwe .  Met  andere woorden wat  onderscheidt  de t rad it ionele 
cult uu r-h istor ische aanpaak van het  n ieuwe  h istor isme? Dit 
versch i l  is  t ussen monoloog en d ialoog,  a ldus Pieters.  Ter wijl  een 
t rad it ioenele  wetenschapper  is  gewend een l ite rai re  s t uk buiten een 
context  te  bek ijken,   in  het  geval  van een n ieuwe h istor icus  is  het 
andersom – het  context  wordt  in  acht  genomen en best udeerd samen 
met  de tekst .   Als  goede voorbeeld kan ik  de naam van Freder ick 
Jameson.  Hij  z iet  het  context  (namel ijk  de)   ideologie  n iet  a ls 
eenheid maar  als  een set  van belangr ijkste  elementen d ie  de hoofd rol 
in  het  maatschappel ijke leven spelen.  Die elementen genoemd in 
Jamesons a r t ikel  ‘Postmoder n ism,  or  the Logic  of  Late  Capit al ism’ 
z ijn  als  volg t:  gesch ieden is ,  economie en pol it iek.  In  verband met 
het  laatste  suggereer t  Jameson een ter m pol it ieke onbewust  – 
de vor m is  inderdaad ont leend aan Jungs ‘col lect ieve onbew ust’. 
Jameson verk laar t  deze ter m als  onbew ust  a lomtegenwoordige  
aanwezigheid van pol it iek.  Hoewel  een sch r ijver  d ie  bezig is  met 
z ijn  meester werk de pol it ieke gebeur ten issen bew ust  mag negeren, 
onbew ust  werk t  d ie  negat ie  op hem heel  anders ,  en dat  is  duidel ijk 

te  z ien in  z ijn  werken.  Wij  z ijn  al lemaal  in  vaste  g reep van 
pol it iek zonder  het  zel fs  te  merken. 

Om de v isies  d ie  in  het  theoret ische kader  u itgeledg z ijn  te 
i l lust reren heb ik  voor  het  verhaal  van W.F.   Her mans ‘Naar 
Magnitogorsk’  gekozen.  En h ier  komt Freder ic  Jameson ons 
weer  te  hulp – z ijn  ter m cognit ieve car tog raf ie  suggereer t  dat 
a l le  geograf ische namen d ie  in  een tekst  voorkomen worden  
beladen met  ext ra  in for mat ie.  Dit  is  een soor t  synthese t ussen 
aard r ijkskunde en onze kennis ,  a ldus Jameson.  Deze namen 
worden al lereerst  geassocieerd met  het  land of  ter rein waar mee 
in  verband deze naam opkomt.  Vanaf  het  begin komt zo’n naam 
in de tekst  –  Magnitogorsk.  Een onbekende naam voor  meeste 
Nederlanders ,  nat uu rl ijk ,  d ie  meteen de aandacht  van lezer  t rek t . 
De naam Magnitogorsk is  eveneens beladen met  ideologische en 
pol it ieke beginselen.  Iedereen weet  nu hoe de st and van zaken 
was in  de Soviet  Unie,  hoe het  s t aatsysteem was inger icht ,  wat 
geloofde het  volk en waaraan het  dacht  en wat  dat  betekende voor 
z ijn  wereldbeschouwing.  Als  wij  er  vanuit  gaan dat  de ideologie 
cult uu r  en ged rag  bepaalt ,  dan kunnen wij  onze meningen u iten 
en concepten te  produceren met  onze kennis  van gesch ieden is , 
wereldeconomie en pol it ieke organ isat ie  a ls  u itgangspunt . 

De sujet l ijn  van het  verhaal  is  opgebouwd volgens het  Cer vantes- 
model  –  met  een v reemdel ing (in  r u ime z in van het  woord)  en 
z ijn  k necht  en begeleider  –  analfabeet  maar  k nap en t rouw. In het 
werk van Her mans wordt  echter  d it  pat roon wat  verbouwd – de 
v reemdel ing,  opgevoed op ouders  praat jes  over  het  communist ische 
ver weggist aan ,  z ijn  zoek tocht  u it voerend komt ergens naar toe,  waar 
h ij  n iet s  concreets  van weet  en dat  in  hem n iets  anders  dan weerz in 
oproept ,  speelt  een rol  van postmoder ne Don Quixote.  Zijn  tolk , 
een aard ige maar  bescheiden v rouw representeer t  een verd raaid 
beeld van Sancho Panza – deze personage wordt  t rad it ioneel  gez ien 
als  bel ichaming van  de beste  karak ter t rek ken van het  volk.  Zoals 
Sancho is  z ij  in  komieke tonen besch r ijven – haar  gestalte  en haar 
t aal  in  het  bijzonder  presenteren iemand d ie  onder  het  beg r ip van 
‘homo sovet icus’  valt .   Die  twee f igu ren z ijn  de ver wezenl ijken van 
de i r real iteit  of ,  nog meer,  de absu rd isme d ie  in  de st ad heerst . 

De inter pretat ie  op het  v isuele  n iveau is  verbonden met  de 
Nederlandse t rad it ie  van  af beeld ing en scher p oog voor  detai l les. 
De inhoud van het  verhaal  ‘Naar  Magnitogorsk’  heef t  mij  op het  idee 
gebracht   de ‘v isuele  reg ister’  van het  verhaal  ‘Naar  Magnitogorsk’ 
met  behulp van de beroemde sch i lder ij  ‘De Toren van Babel’  van 
Pieter  Breugel  de Oude als  een soor t  verg rootglas  te  bek ijken.  Om 
de analyse u it  te  voeren k ies  ik  voor  de volgende punten:

Het idee.

De bekende spreuk u it  de Bijbel  dat  te r  g rond van het  meester werk 
van Breugel  l ig t  is  een bewijs  van mensel ijke laatdun kenheid en 
teleu rstel l ing – de f igu ren op de sch i lder ij  s t aan radeloos  en 
gesch rok ken voor  een enor me const r uct ie  tevergeefs  gebouwd.   In 

Moderne Nederlandse literatuur: 
multidisciplinaire aanpak
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1) he t  verhaal  komt lezer  dezelfde radeloosheid tegen:   de g rooste 

magneet  ter  wereld  u it  ijdelheid gemaak t  moet  s t raks  gestopt 
worden wegens kostbaarheid en onnut igheid. 

De k leur ist iek .

Roest ,  g r ijs ,  br u in z ijn  de meest  voorkomende k leu ren zowel  op 
het  sch i lder ij  a ls  in  het  verhaal.   De aandacht  van toeschouwer of 
lezer  wordt  s teeds vaker  get rok ken door  de roest ige onder wer pen 
d ie  n iemand meer  gebr uik t  en de Toren van Babel  d ie  n iemand 

gaat  bewonen of  andere gebr uiksmogel ijk heden er voor  v inden.  

De organisat ie  –  structuur.

Het idee van de orde en synthese st aat  cent raal  voor  beide werken. 
De Toren van Babel  vor mt de voorg rond van het  sch i lder ij ,  met 
twee gel ijke delen op de achterg rond.   In  het  verhaal  komt men het 
gel ijke st r uct uu r  tegen – het  beg r ip van magneet  vor mt de ker n en 
de voorg rond van het  verhaal.   De gebeur ten issen zel f  d ienen als 
achterg rond voor  het  idee – twee t ijdperken – ‘in  Nederland’  en ‘in 
de Soviet  Unie’  z ijn  buitengewoon symmet r ich inger icht  –  men kan 
de aantal  paginas’  zel fs  tel len – er  valt  v ijf t ien voor  ‘Nederland’  en 
nog v ijf t ien voor  ‘de Soviet  Unie’.
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Nieuw
sbrief 2009(1)

Natalia Karpenko
Nat ionale  Taras  Sjev tsjen ko-universiteit

K iev,  Oek raïne

Neerlandistiek in Oekraïne anno 2008

De bedoel ing van d it  a r t ikel  is  een kor t  overz icht  te  geven van 
de neerlandist iek in  Oek raïne.  Ik  spit s  me toe op d r ie  gebieden, 
namel ijk  onder wijs ,  onderzoek en l ite rai re  ver t al ingen.  Deze 
gebieden z ijn  mijns  inz iens symptomat isch voor  de ontwik kel ing van 
de cult u rele  banden t ussen Nederlandstal ige landen en Oek raïne. 
Pas  als  z ij  bloeien ,  wordt  er  g rond geschapen voor  een volwaard ige 
cult u rele  u itwissel ing.  Pas  met  de kennis  van de t aal  k r ijg t  men een 
ware ingang tot  een v reemde cult uu r,  een onderzoek er naar  get u ig t 
van een duurzame en d iepe belangstel l ing en l ite rai re  ver t al ingen 
brengen de v reemde cult uu r  d ichter  bij  een g roter  publ iek. 

Onderwijs .  Op d it  moment  z ijn  er  twee vakgroepen Nederlands 
act ief  in  Oek raïne,  a l lebei  in  de hoofdstad Kiev.  In  de loop van 

de laatste  ja ren z ijn  er 
pogingen gedaan om een 
vakgroep Nederlands 
ook in  andere steden 
– Odessa en Lviv – op 
te  zet ten ,  maar  door 
gebrek aan cont inuïteit 
van de docenten z ijn  ze 
gest rand.  K iev gen iet 
wel  twee f lorerende 
vakgroepen Nederlands 
– één aan de Nat ionale 
L i n g u ï s t i s c h e 
Universiteit  (z ie 
af beeld ing l in ks)  en 
één aan de Nat ionale 

Taras  Sjev tsjen ko-universiteit .  De vakgroep aan de Nat ionale 
Linguïst ische Universiteit  bestaat  u it  in  totaal  20 eerste -  en 
tweedejaars  s t udenten.  In  2007 wordt  Nederlands er  meteen 

als  hoofdvak gegeven.  Momenteel  wordt  de hoofdaandacht 
geschon ken aan de t aalver wer ving.  In  de komende ja ren zul len de 
st udenten echter  ook andere vak ken k r ijgen waar uit  een complete 
f i lologische st udie  bestaat  –  de gesch ieden is  van het  Nederlands, 
lex icologie  etc.  De enthousiaste  docent  van de st udenten – Maxym 
Pody uk – is  in  2007 aan de Staatsun iversiteit  van Sint-Petersbu rg 
afgest udeerd. 

De vakgroep aan de Nat ionale  Taras  Sjev tsjen ko-universiteit  heef t 
een langere gesch ieden is  en dateer t  u it  1984 toen d r.  Alexander 
Dwoechzji lov (z ie  af beeld ing h ieronder)  de eerste  monograf ie 
in  de toenmal ige Sovjet  Unie over  de Fr iese  t aal  publ iceerde. 
Op basis  van de daar  u iteengezet te  g rammat ica g ing h ij  eerst 
keuzevak Fr ies  aan de st udenten geven.De belangstel l ing voor  de 
omgeving van het  Fr ies  –  het  Nederlands – heef t  ook tot  keuzevak 
Nederlands geleid .  Vanaf  1994 tot  nu toe wordt  Nederlands als 
bijvak gegeven.  In  de t ussent ijd  werden er  t iental len deskundigen 
opgeleid waar uit  e r  d r ie  nu aan de Universiteit  zel f  les  geven: 
Al ina en I r yna Feok t istova en Natal ia  Kar pen ko.

    De huid ige vakgroep aan de Taras  Sjev tsjen ko-  un iversiteit 
(z ie  af beeld ing l in ks)  bestaat  u it  9  tweedejaars  s t udenten.  Met 
de hulp van de Oek raïense docenten Nederlands concent reren ze 
z ich nu voor namel ijk  op de t aalver wer ving.  De moeder taalspreker 
gastdocente  Ruth Hoor nveld geef t  ze  conversat ieles.  In  de eerste 
s t ud ieja ren bedt  het  leer prog ramma kor te  cu rsussen kennis  van 
land en volk in:  de Nederlandse gesch ieden is ,  Nederlandse muziek , 
Nederlandse f i lm etc.  Later  k r ijgen de st udenten de mogel ijk heid 
z ich in  de theoret ische achterg rond van het  Nederlands te  verd iepen. 
Voor vakgroepen aan beide un iversiteiten geldt  dat  ze  zeer  act ief 
z ijn  in  de Nederlandse/ Vlaamse cult u rele  evenementen in  K iev,  ze 
nemen deel  aan de conferent ies  en congressen van D.O.E.N.  en 
wonen zomercu rsussen in  Nederland en Vlaanderen bij. 

Onderzoek .    Oek raïne kent  geen g rote  gesch ieden is  van onderzoek 
naar  de Nederlandse t aal  en l ite rat uu r.  In  1972 verdedigde V. 
Dantsjev in  Lviv z ijn  proefsch r i f t  over  de d ramat u rg ie  van Joost 
van den Vondel.  Het  heef t  bijna 35 jaa r  geduurd voordat  twee 
oud-st udenten van de Taras  Sjevst jen ko-universiteit  een n ieuw 
onderzoek naar  de Nederlandse l ite rat uu r  in  onze st reken g ingen 
u it voeren:  Natal ia  Kar pen ko best udeer t  nu st r uct u reel-semiot isch 
het  my thologeem van de dood in  de Nederlandse poëzie  van de 
Gouden Eeuw, en Jevgenija  Ja r misj  bek ijk t  de posmoder n ist ische 
Nederlandse proza vanuit  het  invalshoek van New Histor icism.

Taalkundig werd het  Nederlands onderzocht  in  Oek raïne ook 
door  maar  een wetenschapper  –  Ja .Dovhopoly u it  Lviv d ie 
z ijn  lex icograf isch onderzoek naar  de 9de ed it ie  van het  Van 
Dalewoordenboek onder  begeleid ing van de Sint-Petersbu rgse 
neerlandicus I .B.Brat us  heef t  u itgevoerd.  Momenteel  werk t  I r yna 
Feok t istova ,  ook een oud-st udente  van de Taras  Sjev tsjen ko-
universiteit ,  in  haar  proefsch r i f t  aan de ontkenning in  het 
Nederlands en het  Duit s. 
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1) Een apar te  aandacht 

verd ient  het  leerboek ‘De 
bek nopte  gesch ieden is 
van de Nederlandse 
l ite rat uu r’  d ie  door  de 
docenten van de Taras 
Sjev t s jen ko -u n ive r si t e i t 
werd gesch reven en in 
2002 u itgegeven.  Het 

boek is  tot  s t and gekomen als  result aat  van ja ren lange er var ing in 
het  onder wijzen van de Nederlandse l ite rat uu r  aan de un iversiteit .        

Literaire ver tal ingen.  In  de afgelopen 10 jaa r  ontstond er  werkel ijk 
een school  van ver t alers  u it  het  Nederlands in  het  Oek raïens.  Onder 
de ver t aalde boeken z ijn  ‘De procedure’  en ‘Sigf r ied’  van Har r y 
Mul isch,  ‘Al lerz ielen’  van Cees Nooteboom, ‘De valse  dageraad’ 
van Jan van A ken,  ‘Pel ikan Bay’  van Nel leke Noorder vl iet ,  ‘Het 
bev roren v uur werk’  van Belcampo,  de Nederlandse sagen en 
legenden etc.  etc.  De ver t al ingen worden als  afzonderl ijke boeken 
en in  t ijdsch r i f ten u itgegeven.

Steunend op deze t rad it ies  g roeien er  s teeds n ieuwe neerlandici  op 
d ie  een cult u rele  k loof  t ussen Nederlandstal ige landen en Oek raïne 
gaan d ichten.  Nu z ijn  K ievse oud-st udenten onder  het  personeel 
van ambassades en cult u rele  bemiddelaars  te  v inden,  ze  tolken, 
ver t alen en doceren.   



21

Nieuw
sbrief 2009(1)

Liudmila Pavlova

Mijn werk st aat  nog aan het  begin.  Zoals  iedereen besef  ik  dat 
echte  t aalver wer vingswerk begint  pas  als  de st udenten meester 
van de basispr incipes  van de g rammat ica z ijn ,  d .w.z .  wanneer 
z ij  autent ieke teksten beginnen te  lezen.  Dan is  de t ijd  voor 
‘id ioom’,  d ie  de moeder taalspreker  met  de paplepel  ingegoten heef t 
gek regen en dus automat isch cor rect  produceer t ,  maar  d ie  aan de 
anderst al igen ongeloof l ijk  veel  t ijd  en energ ie  kosten. 

Het  lex icon van een t aal  bevat  t a l  van ‘geprefabr iceerde’,  kant-
en-k la re  g rotere  (dan woorden)  eenheden met  hun eigen semant iek 
en hun eigen gebr uiksmogel ijk heden.  Volgens sommige l iguisten 
worden bepaalde soor ten vaste  verbindingen snel ler,  dus  anders 
ver werk t  worden dan n ieuwe woordcombinat ies.  Dit  is  cor rect 
voor  moeder taalsprekers.  Maar  dat  is  geen geval  voor  anderst al ige 
st udenten.  Enerz ijds ,  z ijn  deze vaste  woordcombinat ies  heel 
belangr ijk  en nooodzakel ijk  voor  een g rondige kennis  van het 
Nederlands.  Anderz ijds ,  is  dat  n iet  a lt ijd  zo mak kel ijk  voor 
Russisch sprekende st udenten te  beg r ijpen waar  een id ioom in de 
tekst  is  gebr uik t ,  wat  het  betekent  en hoe het  ver t aald moet / kan 
worden.  Het  beg r ijpen van een id ioom kan in  sommige sit uat ies  op 
hun int u it ie  gebaseerd woorden. 

We hebben als  t aalgebr uiker  onze eigen er var ing verk regen v ia 
sociale -  en cult uu r pat ronen;  v ia  de mil ieus  waar in we verkeren. 
St udenten (en n iet  a l leeen z ij ,  maar  iedereen)  relateren n ieuwe 
kennis  a lt ijd  aan infor mat ie  waar  z ij  a l  bekend mee z ijn.  Bij  de 
Nv t-leerder  speelt  z ijn  eigen onzichtbare  cult uu r teksten (in  d it 
geval  cult uu r teksten van het  Russisch)  mee in  de inter pretat ie. 
En … hij  maak t  fouten.  Dat  kan gei l lust reerd worden  aan de 
hand van de inter pretat ie  van sommige Nederlandse id iomen d ie 
op Russische id iomen l ijken.  Bv.  “met  de neus in  de wind lopen” 
beg r ijpen st udenten nooit  a ls  “a r rogant  z ijn”,  zoals  in  Nederlandse 
woordenboeken st aat ,  want  z ij  kennen erg goed het  Russische id ioom 
‘держать нос по вет ру”.  Dit  Russische id ioom betekent  ‘zoals 
de wind waait  waait  z ijn  jasje’  en wordt  gebr uik t  in  een andere 

sit uat ie  (reken ing houden met  de mening van machthebbenden, 
erg gevoel ig  er voor  z ijn  en gebr uik er van maken). 

In  het  v reemdetaalonder wijs  dat  is  gebaseerd op een 
st r uct u ral is t ische v isie  van t aal  l ig t  de nad r uk op t aal  a ls  systeem, 
als  vor m, en n iet  a ls  gebr uik.  Cult uu r  komt daardoor  n iet  aan de 
orde,  a lthans n iet  in  relat ie  tot  t aal ,  want  het  u itgangspunt  is  dat 
de t aal  in  pr incipe los  st aat  van de context .  Taalonder wijs  in 
erg in  beweging de laatste  t ijd .  En wij  z ijn  al lemaal  aanhangers 
van de n ieuwe tendent ies ,  geloof  ik:  de t aal  met  de cult uu r  te 
verbinden.

Nat uu rl ijk  heef t  (of  moet  hebben)  iedere  vakgroep Nederlands in 
onze d r ie  landen Van Dale  Id ioomwoordenboek.  Maar  dat  is  n iet 
a lt ijd  binnen handbereik  voor  iedere  st udent  Nederlands.  Zo’n 
Nederlands-Russisch id ioomwoordenboek bestaat  tot  nu toe nog 
n iet .

Het  concrete  doel  van een Nederlands-Russisch id ioomwoordenboek 
is  het  wereldbeeld aan Nv t-leerders  te  geven,  dat  in  het  Nederlandse 
mental iteit  bestaat  en dat  z ich in  het  Nederlands weerspiegelt . 
Nat uu rl ijk  zal  dat  woordenboek geen ver t al ing van het  Van Dale 
id ioomwoordenboek z ijn.  In  de eerste  plaats  omdat  het  laatste 
te  omvangr ijk  is ,  en ten tweede omdat  het  Nederlands-Russisch 
id ioomwoordenboek zal  bestemd worden voor  Nv t-leerders ,  d ie 
kennis  met  andere cult uu r  v ia  de t aal  maken (met  de Russische t aal 
in  hun achterhoofd)  en d ie  n ieuwe voor  hun cult uu r  met  de cult uu r 
van hun samenleving (soms zel fs  onbew ust)  vergel ijken.

Voor het  woordenboek ga ik  de meest  voorkomende id iomen van het 
Nederlands k iezen op de basis  van een aantal  boeken van moder ne 
Nederlandse en Vlaamse sch r ijvers  (bv.  Ar thu r  Japin ,  Tessa de Loo, 
Hel la  S.  Hasse enz.),  k ranten ,  pracht ige Nederlandse f i lms.  Zelfs 
de ver t al ingen van boeken en f i lms naar  het  Nederlands kunnen 
van nut  z ijn.  ( Ik  kwam in de Nederlandstal ige versie  van onze 
tekenf i lm ‘Boerat ino’  een merkwaard ige,  in  mijn oog veelzeggende 
ver t al ing van een vleer muis’  woorden tegen.  Die zeg t  ‘De kust  is 
vei l ig’  om Boerat ino ger ust  te  s tel len.)

Het  n ieuw Nederlands-Russisch id ioomwoordenboek kan nu nog 
n iet  heel  g root  en omvangr ijk  z ijn.  Hier voor  kunnen eerst  bv.  1000 
Nederlandse meest  voorkomende id iomen gekozen worden. 

De st r uk t uu r  van het  woordenboek wordt  door  het  doel  bepaald (voor 
de Russischsprekenden).  Daarom worden Nederlandse id iomen met 
de Russische vergeleken.  Maar  dat  zul len nat uu rl ijk  zogenoemde 
f raselogische equivalenten z ijn  van bepaalde semant ische velden. 
Bv.  het  semant ische veld ‘Niets  doen,  lu i  z ijn’wordt  in  het 
Nederlands bepaald o.  a .  met  de volgende id iomen:   “met  de duimen 
d raaien”,  “op z ijn  achterste  l iggen”,  “met  de a r men over  elkaar 
z it ten”,  “u it  z ijn  neus eten”.  Ze worden ver t aald en vergeleken met 
de Russische ‘лежать на печи,  га лок гон ять,  сидеть сложа руки’ 
enz.

Idioomwoordenboek voor Russischsprekende 
studenten
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1) Woorden z ijn  al leen neut ral  in  het  woordenboek ,  maar  ze 

nemen alt ijd  een bepaalde k leu r  aan ,  hebben connotat ies  in  een 
communicat ieve context .  Er  is  namel ijk  r u imte voor  inter pretat ie. 
De lezer  moet  cor rect  inter preteren door  de context uele 
aanwijz ingen van de sch r ijver  te  volgen.  Cult u rele  context  van 
t aalgebr uik is  het  hele  web van beteken issen,  de assot iat ies  d ie 
mensen hebben,  de ideeen en waarden van de omgeving waar in 
de tekst  is  geproduceerd.  Bovendien kunnen id iomen een paar 
betekennissen hebben.  Daarom moeten “voorbeelden” van het 
gebr uik in  het  woordenboek gegeven worden zoals  in  het  Van 

Dale  id ioomwoordenboek. 

Result aten van het  onderzoek van Nederlandse zeeid iomen 
kunnen in  mijn ogen ook van nut  z ijn  voor  het  opstel len van het 
id ioomwoordenboek voor  Russischsprekende st udenten.  Deze g roep 
id iomen telt  ongeveer  500 woordcombinat ies  waar mee al lerlei 
beg r ippen kunnen u itged r uk t  worden.  En dat  is  ook van belang, 
dat  ze  worden heel  vaak gebr uik t  in  het  Nederlands.  Daardoor 
wordt  het  beeld van de zee of  van een varend zei lsch ip in  de t aal 
geschapen.  Bv.  t ref t  een Nv t-leerder  vaak de volgende id iomen: 
voor  de boeg,  in  het  k ielzog,  een boegbeeld z ijn ,  achter  de hand 
houden,  a ls  paal  boven water,  in  zee gaan met  iem.,  een neusje  van 
de zalm,  t ussen wal  en sch ip val len.

Cult u rele  waarden en ideeen d ie  door  t aal  worden geref lecteerd 
moeten de plaats  in  het  woodenboek nemen. 
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Petra Couvée (Nederland)

Integ rat ie  en bu rgerschap is  een onder wer p dat  bovenaan de 
pol it ieke agenda st aat  in  Nederland.  In  de Tweede kamer heef t 
men z ich de afgelopen ja ren het  hoofd gebogen over  wat  een echte 
Nederlandse bu rger  is .  Het  antwoord op d ie  v raag is  inmiddels 
gefor muleerd:  a l léén een act ieve bu rger  is  een echte  bu rger,  of te 
wel ,  van iedere  Nederlander  wordt  maatschappel ijke bet rok kenheid 
ver wacht . 

Deze haast  communita r is t ische v isie  op bu rgerschap st aat  haaks 
op de l iberale  opvat t ingen u it  de ja ren t acht ig  en negent ig  van de 
vor ige eeuw waarbij  de for mele kant  de boventoon voerde.  Maar  d ie 
t ijden l ijken voorgoed voorbij.  Door  de moord op de pol it icus  Pim 
For t uyn in  2001 en de f i lmer  Theo van Gogh in  2004,  is  Nederland , 
a ls  Door n roosje,  wak ker  gekust  u it  de zoete  mult icult u rele  d room. 
De n ieuwe st rateg ie  wordt  het  ‘mult i- cult i-real isme’ genoemd: het 
ademt een sfeer  van real iteit sz in ,  bet rok kenheid en daadk racht . 

Dit  ‘morele’  bu rgerschap kan dus n iet  meer  worden losgezien van 
het  for mele,  ju r id ische bu rgerschap.  Het  laatste  jaa r  heef t  dat  onder 
andere vor m gek regen in  een ver pl ichte  maatschappel ijke st age in 
de hoogste  k lassen van de middelbare  school  en de Wet  Inburger ing 
(WI)  waar in  ‘n ieuwe’ Nederlanders  zel f  verantwoordel ijk  gemaak t 
z ijn  voor  de ver wer ving van t aal  en kennis  van de Nederlandse 
cult uu r. 

Een van de mensen d ie  in  het  integ rat ied iscours  bijged ragen hebben 
aan deze omslag is  de Amsterdamse hoogleraar  Paul  Schef fer.  In 
2000 al  rekent  h ij  in  NRC af  met  het  gedoogbeleid ,  de laksheid en 
de el it a i re  houding van de l in kse pol it iek.  Het  feit  dat  Schef fer 
zel f  af komst ig is  u it  de PVDA maak te  de opschudding al leen 
maar  g roter.  In  z ijn  a r t ikel  constateer t  h ij  dat  de mult icult u rele 
samenleving als  een kaar tenhuis  is  ingestor t:  door  eindeloos te 
gedogen -  en in  feite  te  ver waarlozen -  is  er  een n ieuwe sociale 
et n ische onderk lasse gecreëerd d ie  z ich in  een cult u reel  isolement 
bevindt .

` 	 De jonge hond van het  huid ige integ rat iedebat  is 
de Rot terdamse socioloog Wil lem Schin kel.  Hij  v indt  dat  wij 
in  Nederland massaal  l ijden aan hy pochondr ie.  Uit  angst  voor 
ter ror isme of  u it  xenofobie  blazen autochtone Nederlanders  de 
problemen met  al lochtonen enor m op.  Ze maken het  in  feite  erger 
dan het  is .  Daarbij  meent  h ij  dat  het  integ rat iebeleid man k gaat 
aan een f undamentele  eenzijd igheid en ongel ijk heid.  Van de 
marginale  g roepen al lochtonen wordt  ver wacht  act ief  te  integ reren 
ter wijl  de dominante  g roep autochtonen op hun lauweren kan 
bl ijven r usten.  Zijn  pleidooi  voor  de invoer ing van een beleid dat 
z ich r icht  op een gel ijkwaard iger  u itgangsposit ie  v indt  dan ook 
z ijn  weerslag in  het  n ieuwe bu rgerschap. 

Schin kels  col lega aan de Erasmusuniversiteit  is  de omst reden 
Zwitsers-Egy pt ische f i losoof  Tar iq Ramadan.  Auteu r  van een 
twint ig tal  boeken en adviseu r  van de Europese Unie voor 
mosl imzaken,  hang t  Ramadan de zogenaamde Euro-islam aan:  een 
Westerse  islam die  z ich onaf han kel ijk  van het  Midden-Oosten d ient 
te  ontwik kelen.  Dat  betekent  dat  mosl ims z ich in  de West-Europese 
landen al lereerst  moeten houden aan de nat ionale  wet ten ,  maar 
binnen de r u imte d ie  gecreëerd wordt  door  de v r ijheid van godsdienst 
en meningsuit ing kunnen z ij  z ich houden aan hun geloofswet ten. 
Dat  komt er  in  Nederland op neer  dat  je  islamit ische scholen mag 
st ichten ,  moskeeën mag bouwen en u it ingen van je  geloof  mag 
tonen in  de publ ieke r u imte,  d it ,  bijvoorbeeld ,  in  tegenstel l ing tot 
Fran k r ijk  waar  sinds en ige t ijd  een hoofddoekverbod geldt  op de 
scholen. 

Maar  hoe word je  Nederlander  én een echte  bu rger? Zoals  gezegd 
is  par t icipat ie  de n ieuwe eis  voor  het  Nederlanderschap.  Dit  is 
bek racht igd in  de Wet  Inburger ing d ie  sinds 1 januar i  2007 geldt . 
Daar in st aat  dat  iedereen van buiten de EU t ussen de 18 en 65 jaa r 
moet  inburgeren.  Om je  paspoor t  te  k r ijgen,  moet  je  eerst  een soor t 
r ijbewijs  halen:  het  inbu rger ingsexamen.  Dit  examen bestaat  u it 
een Cent raal  gedeelte  en een Prak t ijkexamen.  Het  cent rale  gedeelte 
wordt  met  de computer  afgenomen.  Maar  voor  het  prak t ijkexamen 
moet  je  de boer  op.  Om aan te  tonen dat  je  volwaard ig kunt 
par t iciperen in  de Nederlandse maatschappij,  moet  je  in  de prak t ijk 
bewijzen verzamelen.  Je  wi lt ,  bijvoorbeeld ,  aantonen dat  je  een 
r ijbewijs  kunt  verlengen.  Je  gaat  naar  het  gemeentehuis ,  ver r icht 
communicat ieve handel ingen d ie  er voor  zorgen dat  je  een n ieuw 
r ijbewijs  k r ijg t  en als  dat  geluk t  is ,  v raag je  de ambtenaar  om dat 
met  een stempelt je  op een bewijs  te  bevest igen.  En zo verzamel  je 
verder:   aangif te  doen,  ban k zaken,  consult at iebu reau ,  werk zoeken 
etc.  Het  n ieuwe ‘bu rgerschap’  v raag t  een wederz ijdse inspanning 
van een ingeburgerde en een n ieuwe Nederlander:  in  d it  geval  een 
geduld ige ambtenaar  en een act ieve inburgeraar. 

Maar  hoe verhoudt  d it  a l les  z ich tot  de zogenoemde n ieuwe 
Europeanen? In ok tober  2007 werd er  in  de Tweede kamer fel 
d iscussie  gevoerd in  hoever re  de Oost-Europeanen moesten 
inburgeren.  Het  parlement  oordeelde dat  het  on logisch was dat  ‘een 
moder ne Turk u it  Is t anbul  wél  moest  inburgeren en iemand van het 

Burgerschap in Nederland anno 2008 
en de nieuwe Europeanen
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1) Bu lgaarse  plat teland n íet’.  Diezelfde week nog stelde Balkenende 

t ijdens z ijn  wekel ijkse persconferent ie  dat  ver pl ichte  inburger ing 
van Europeanen in  st r ijd  was met  het  pr incipe van het  v r ije 
verkeer  van werk nemers  binnen de Europese Unie.  En daar mee 
leek de kous af.  Polen ,  Bulgaren,  Roemenen hoeven n iet  in  te 
bu rgeren.  Slechts  a ls  ze  z ich bl ijvend wil len vest igen kan hun 
een inburger ingst raject  door  de gemeente  aangeboden worden. 
Dat  moeten ze in  pr incipe zel f  betalen.  Een som die  kan oplopen 
tot  4000 eu ro waar van bij  behaald succes  70 procent  kan worden 
ter uggek regen.  Maar  wi l len ze wel  inburgeren? 

De meeste  Oost-Europese werk nemers  in  Nederland komen u it 
Polen.  Hun aantal  werd in  august us  d it  jaa r  geschat  op 100.000. 
Bijna de helf t  is  jonger  dan 30 jaa r.  Met  een loonniveau dat  zes 
maal  zo hoog l ig t  a ls  in  Polen biedt  Nederland een aant rek kel ijk 
a rbeidsperspect ief.  Aanvan kel ijk  werk ten de Polen vooral  in  de 
land-  en t u inbouw maar  sinds ze z ich v r ij  a ls  werk nemer mogen 
vest igen,  s t romen ze door  naar  de betere  banen.  Zo nam deze 
zomer een g roep Poolse  buschauf feu rs  d ienst  bij  het  Amsterdamse 
ver voersbed r ijf  om de gaten in  het  zomer rooster  op te  v ul len.  Toch 
gaat  ‘inburgeren’  voor  de meeste  Polen n iet  d i rect  op.  Ze z ijn  bij 
wet  n iet  ver pl icht  en bovendien z ijn  het  pendelaars.  Ze komen 
u it slu itend voor  werk en keren regelmat ig ter ug.  Burgerschap 
speelt  z ich voor  de Polen vooral  af  rond de Rooms Kathol ieke kerk. 
De leeglopende Nederlandse kerken z it ten dan k zij  de jonge Polen 
weer  vol.  Afgezien van her  en der  een incident  door  over mat ig 
d ran kgebr uik en gelu idsoverlast ,  verloopt  het  contact  t ussen 
Nederlanders  en Polen over  het  a lgemeen soepel ,  zó soepel  zel fs ,  dat 
er  on langs met  veel  toeters  en bel len een Poolst al ige in for mat iesite 
bij  het  min ister ie  van Sociale  Zaken werd gelanceerd.

De n ieuwste  Europeanen,  Roemenen en Bulgaren,  z ijn  nog 
v r ij  onzichtbaar.  Sinds ze in  2007 tot  de EU z ijn  toeget reden, 
nemen ze op hun beu r t  de plaats  in  van de Polen in  de t u inbouw, 
boom kweker ijen en aspergeteelt  in  Brabant  en Limburg.  Voor hen 
geldt  nu nog een overgangsregel ing:  z ij  mogen al leen in  Nederland 
komen werken met  een speciale  tewerkstel l ingsvergun ning. 
Eén g roep spr ing t  er u it:  een g roeiend aantal  Roemenen werk t 
tegenwoordig in  het  oer-Nederlandse beroep van de binnenvaar t . 
Door  de verg r ijz ing is  er  een tekor t  aan sch ippers  ontst aan en de 
Roemenen spelen daar  handig op in.  Ze z ijn  bovendien  zeer  gewild 
vanwege hun f lex ibi l iteit  en hun er var ing op de Donau. 

Integ rat ie  en inburger ing gaan voor  de n ieuwe Europeanen dus 
nog nauwel ijks  op.  Ze worden wel  de n ieuwe ‘gasta rbeiders’ 
genoemd,  met  een paral lel  leven,  deels  in  West-Europa ,  deels  thuis 
in  Oost-Europa.  Hun voorgangers ,  de Marok kanen en de Turken, 
par t iciperen inmiddels  volop en geven gestalte  aan het  n ieuwe 
Nederland:   voetbal lers  van Marok kaanse herkomst  spelen in 
Oranje,  de st aatssecreta r is  van Just it ie  is  van Turkse -  en de zoju ist 
benoemde bu rgemeester  van Rot terdam van Marok kaanse af komst . 
De v raag is ,  hoe lang het  nog duur t  voordat  wij  in  Nederland 
de eerste  kard inaal ,  vakbondsleider  of  voetbalcoach van Poolse, 

Roemeense of  Bulgaarse  komaf hebben?

Pet ra  Couvée,   docente  Nederlands (t aalun ie)  Moskou,  feb -mei 
2008

Boekenl i js t  & re levante s i tes 

Paul Schef fer

‘Het  mult icu lt u rele  d rama’ in:  NRC, 29 januar i2000.

(ht t p://w w w.n rc.n l / W2/Lab/ Mult icult u reel /schef fer.html)  Het  land 
van aan komst .  Amsterdam, De Bezige Bij,  2007. 

Wil lem Schinkel 

Den ken in  een t ijd  van sociale  hy pochondr ie,  K lement ,  2007

De ged roomde samenleving,  Boekencent r um, 2008 

Tariq Ramadan

Homepagina:  ht t p://w w w.ta r iqramadan.com /spip.php?lang=en

Erasmusuniversiteit :  ht t p://w w w.eur.n l /fsw/ramadan

Si tes 

* Wet  Inburger ing (WI)

w w w.wet ten.n l

* Sites  over  inburgeren

ht t p://w w w.inburgeren.n l / 

ht t p://w w w.hetbegintmet t aal.n l /

ht t p://w w w.inburger ing.eigensta r t .n l /

*  de nat ionale  inburger ingstest

ht t p://w w w.teleac.n l /nat ionaleinburger ing test /over.html

* hoe wordt  act ief  bu rgerschap gepresenteerd? 

ht t p://w w w.etv.n l /ETV/ Programma/ burgerschap/ bu rgerschap

* schol ieren en act ief  bu rgerschap,  v r ijwi l l ige maatschappel ijke 
st ages    ht t p://w w w.vr ijwi l l igerswerk.n l



25

Nieuw
sbrief 2009(1)

Maria Poesjkova (Rusland, Moskou)

Wij wonen al lemaal  in  de wereld d ie  snel  aan het  veranderen 
is .    Mensen merken en voelen dat  er  wat  verander t  in  de 
samenleving.  Wij  moeten h ierop in  een n ieuwe paradigma reageren, 
maar  wij  bl ijven vaak in  het  oude paradigma den ken.  Wij  a ls 
docenten merken dat  s t udenten steeds meer  zel f  wi l len er varen. 
In  zo’n sit uat ie  moet  de rol  van de docent  en de leer methoden ook 
veranderd worden.  De v raag is  hoe kunnen wij  onze st udenten 
daar mee helpen en wat  de posit ie    en de plaats  van docent  moet 
z ijn.  Iedereen heef t  over  communicat ief  onder wijs  gehoord , 
iedereen doet  er  wat  mee.  De v raag is  wat    het  communicat ieve 
t a lenonder wijs  precies  betekend? Wat  wordt  er  daar mee bedoeld? 
Het  t a lenonder wijs    moet  communicat ief  karak ter  hebben.  Het 
t a lenonder wijs  moet  de st udenten voorbereiden op de sit uat ies  d ie 
z ij  in  de prak t ijk  kun nen tegen komen.  Met  andere woorden moeten 
wij  a ls  docenten de prak t ijk  binnen de k lassemuren  halen en onze 
st udenten de repet it ie  te  bieden van wat  er  buiten de k lassemuren 
gebeur t .  Dus is  het  t a lenonder wijs  een generale  repet it ie  om verder 
met  z ijn  t a len kennis  de prak t ijk  in  te  s t appen.

 De prak t ijk  waar  onze st udenten st raks  mee te  maken k r ijgen

En h ier  is  het  begin van heel  veel  v ragen d ie  beantwoord moeten 
worden.  Wij  a ls  docenten werken in  versch i l lende doelg roepen van 
st udenten en cu rsisten.  Meestal  wordt  er  bij  ons oud t alenonder wijs 
methode   gebr uik t .  Dat  is  g rammat ica-ver t aal  benader ing.  Doel 
van d it  t a lenonder wijs  is:  kennis  van g rammat ica om met  behulp 
daar van en met  behulp de woorden schat  de teksten lezen en 
ver t alen.  Daarbij  wordt  er  heel  veel  geoefend in  het  aanpassen van 
g rammat icale  regels.  Er  wordt  heel  veel  oefen ingen gedaan.  Er 
moeten cor recte  z innen volgens een bepaalde regel  gemaak t  worden. 
Op zo’n manier  wordt  er  geleerd hoe men deze regel  toepast .  Dan 
wordt  er  heel  veel  oefen ingen gedaan waarbij  de z innen volgens 
for mele g rammat icale  categor ieën omgevor md moeten worden. 
Op zo’n manier  wordt  er  geleerd deze categor ieën toe te  passen. 
Missch ien is  dat  wel  nut t ig,  a ls  er  sprake is  over  de opleid ing 
van ver t alers.    Maar  wij  moeten wel  reken ing mee houden dat  de 
g rammat ica-ver t aal  methode leidt  n iet  vanzelf  tot  het  kunnen doen 
van een mededel ing en het  kunnen ver t alen van de tekst  leidt  n iet 
vanzelf  tot  het  kunnen verst aan en reageren op mensen.  Om ju iste 
methode te  k iezen moeten wij  goed besef fen ,  waar  onze leerl ingen 
de t aal  gaan gebr uiken.

Naast  de g rammat ica-ver t aal  benader ing wordt  er  ook 
audiol inguale/audiovisuele  methode gebr uik t .  Hierbij  wordt  er  van 
de gesproken t aal  en n iet  van de gesch reven t aal  u itgegaan.  De t aal 
wordt  gez ien als  verbaal  ged rag.  De aandacht  wordt  vooral  op de 
ontwik kel ing van   de spreekvaard igheid ger icht .  Deze benader ing 

kan   vooral  in  de g roepen van cu rsisten gebr uik t  worden, 
omdat  z ij  vaak heel  snel  moeten leren in  v reemde omgeving 
te  communiceren.  Maar  voor  st udenten is  dat  n iet  voldoende. 

En dus door  de ontwik kel ing van het  t a lenonder wijs  wordt  er  een 
n ieuwe methode u itgevonden-het  communicat ief  onder wijs.  Dat 
betekent  dat  het  leer proces  vooral    op het  kunnen overbrengen 
en beg r ijpen van de boodschappen   moet  ger icht  z ijn.  St udent 
moet  meer  u it  de er var ing put ten om op basis  daar van kennis  te 
const r ueren.  Daarop is  ook Socrat ische methode in  het  le ren van 
g rammat ica ger icht . 

St udent  moet  in  de sit uat ie  gebracht  worden waarbij  het 
const r ueren van kennis  en vaard igheid kan plaats  v inden. 
St udenten moeten boodschappen overbrengen en boodschappen 
beg r ijpen.  Nat uu rl ijk ,  z ijn  er  daar voor  versch i l lende kennis-  en 
vaard igheid elementen nodig d ie  de leerl ing in  de bet ref fende 
t aal  succesvol  kunnen leren communiceren.  Kennis  van 
g rammat icaregels    leidt  a l leen tot  kennis  van g rammat icaregels. 
En leidt  n iet  vanzelf  tot  communicat ie  t ra in ing.  Net  a ls  kennis 
van losse woorden leidt  a l leen maar  tot  kennis  van losse woorden. 
Dat  is  helemaal  n iet  genoeg voor  ef fect ief  t aalgebr uik.  Daar voor  is 
veel  meer  nodig en vooral  ger icht  oefenen van echte  communicat ie. 

Het  leren communiceren eist  veel  t ijd  en aandacht .  En h ier  komen 
wij  aan tekor t  aan gesch ik te  moder ne leer mater ialen.  Die z ijn 
er  n iet  veel ,  en wij  hebben geen leer mater ialen in  het  Russisch. 
Dat  is  echt  een probleem. Wij  gebr uiken vaak mater ialen d ie 
voor  het  act ief  leren communiceren heel  wein ig gelegenheid 
bieden.  Hoewel  de doelen van het  communicat ief  onder wijs  in  het 
Raamwerk Taaln ieveaus BVE worden vastgesteld .  In  ter men van 
het  Europees Referent iekader  gaat  het  om versch i l lende n iveaus 
van de t aal  beheersing.  Daar  st aat  het  heel  duidel ijk  dat  er  doet 
er  n iet  toe hoeveel  worden iemand kent ,  maar  het  gaat  vooral 
om de mogel ijk heid met  de buiten wereld te  communiceren.  De 
t aalvaard igheden worden n iet  meer  gespl it s t .  Ze worden n iet  meer 
benaderd als   een bepaald aantal  g rammat icale  st r uct u ren of  aantal 
woorden d ie  iemand moet  beheersen,  maar  als  een vaard igheid om een 
bepaalde t aak successf u l  u it  te  voeren.   En al le  deze vaard igheden 
worden keu r ig besch reven.  Op zo’n manier  kan iedereen beg r ijpen 
wat  voor  n iveau h ij  beheerst  en waar  h ij  naar  toe moet  s t reven om 
de t aal  n iveau te  verbeteren en wat  h ij    nodig heef t  om volgende 
n iveau te  beheersen.  Bijna al le  Nederlandse un iversiteiten hebben 
eigen leerl ijnen ontwik keld.  Jammer,  maar  wij  weten n iet  genoeg 
van.Deze leerl ijnen z ijn  gekenmerk t  door  de ontwik kel ingen 
in  het  v reemdetalenonder wijs.  Vreemdetalenonder wijs  wordt 
van vor mger icht  naar  f unct ioneel  of  communicat ief  veranderd. 
Ter wijl  bij  ons dat  vaak vor mger icht  bl ijf t .  Het  communicat ieve 
t a lenonder wijs  z iet  de t aalbest uder ing n iet  meer  als  doel  op z ich , 
maar  als  middel  om een boodschap over  te  brengen.

Communicatief taalonderwijs 
in verschillende doelgroepen
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1) Nu hebben wij  meer  kansen om aan n ieuwe leerboeken en 

infor mat ie  te  komen.  Maar  iedereen werk t  een beet je  in  z ijn 
eent je.  Maak t  eigen fouten en ontdek k ingen.  Ter wijl  i k  den k 
dat  wij  ook met  elkaar  moeten samenwerken en missch ien met 
eigen leerl ijn    naar  voren komen.  Of tenminste    dat  wij  meer 
over  d idact iek   praten om het  doceren van de t aal    op moder ne 
n iveau te  houden.  Ik  hoop dat  er  meer  d iscussies  komen 
over  de plaats  van l ite rat uu r  in  het  t a lenonder wijs  en over  de 
plaats  van g rammat ica .  Er  moet  meer  gesproken worden over 
het  t a lenonder wijs  in  versch i l lende doelg roeppen en over    de 

d iversi f icat ie  van  leer proces.  Docenten moeten meer  mogel ijk heden 
hebben voor  naschol ing en verhoging van hun vaard igheden. 

Ik  hoop dat  mijn mening  het  begin van een d iscussie  zal  worden  d ie 
wij  t ijdens onze volgende ontmoet ing in  apr i l  kunnen voor tzet ten.
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О нидерландских глаголах kennen и weten.

Семантический компонент ‘знание’  входит в состав значени я 
большого числа слов [1],  так что лингвисты,  предлагающие 
ра зличные семантические к лассификации глаголов (Э.В. 
Кузнецова ,  Н.Ю. Шведова ,  B.  Levin),  т радиционно выдел яют 
глаголы знани я в отдельный тематический к ласс,  иногда в 
составе мента льных глаголов,  в  который,  кроме глаголов 
знани я,  вход ят и глаголы мнени я [2].  Знание лингвисты считают 
неопредел яемым пон ятием,  относя его к числу семантических 
примитивов [3].

Ра зные языки по-ра зному концептуа лизуют факт владени я 
информацией.  В русском языке это глагол знать,  а  в 
нидерландском это два глагола kennen и weten (ср.  нем. 
kennen и wissen;  англ.  to  k now),  причем kennen соответствует 
русскому «быть знакомым» и упот ребл яется в  предложении 
с прямым дополнением,  а  weten -  «знать о чем-либо» и 
обычно упот ребл яется с  придаточным изъяснительным. Тот 
факт,  что даже студент-первоку рсник способен без особого 
объяснени я ‘почувствовать’  ра зницу меж ду двум я глаголами 
знани я,  говорит о том,  что ее можно и нужно сформулировать, 
предоставив каж дому из глаголов свою ‘формулу значени я’. 
Такой подход к семантике языковых единиц отвечает задачам 
современной лингвистики и представл яется чрезвычайно 
интересным зан ятием. 

Семантическое расстояние меж ду даже относительно близкими 
синонимами – обычно достаточно велико.  Следовательно 
ра зличие наборов значений меж ду нидерландскими глаголами 
kennen и weten должно объясн яться ра зличием самого исходного 
значени я или так на зываемой когнитивной ст рукту ры (Кибрик, 
Langacker)  каждого из этих глаголов,  то есть,  по терминологии 
А.  Вежбицкой,  данные глаголы очевидно по-ра зному 
концептуа лизируют ситуацию [4]. 

Представители московской семантической школы (И.А. 
Мельчук,  Ю.Д.  Апресян,  Г.И.  Кустова ,  Е.В.  Паду чева ,  Р.И. 
Розина)  обоснова ли переход от толковани я слова самого по 
себе к толкованию сентенциона льной формы с переменными 
по актантам,  что позвол яет предска зывать и объясн ять те 
или иные аспекты непосредственно наблюдаемого поведени я 
слова.   

Знание – это т рансцендентно возникающее состояние субъекта 
[5]  неясно даже,  чем каузируемое,  подтверж дением чему может 
явл яться на личие примеров с  полным отсутствием каузации: 

(1)  We keken elkaar  aan en wisten dat  het  voorbij  was (H90). 
(досл.)  Мы посмот рели дру г на дру га и зна ли,  что всё позади.

При переводе предложени я (1)  на русский язык необходимо 
использовать как минимум обстоятельство времени,  напр.:  Мы 
посмот рели дру г на дру га и в  эту секунду зна ли,  что всё позади. 
Однако нидерландский язык,  как видно из примера,  допускает 
отсутствие какой либо обстоятельственной каузации. 

(2)  Na af loop van het  s t uk wist  ik  dat  het  geen z in had om van 
hem weg te  gaan (H96).  После окончани я спектак л я я  зна ла ,  что 
у ходить от него нет никакого мысла.

(3)  Penelope gl imlachte,  wist  dat  de man d ie  ze  in  haar  a r men h ield 
werkel ijk  Odysseus was (H149).  Пенелопа улыба лась,  она зна ла , 
что мужчиной,  которого она держа ла в объяти ях,  действительно 
был Одиссей.

По выражению Г.И.  Кустовой:  «Хотя отношени я типа знать 
«физически» ни в чем не выражаются,  они имеют и первопричину, 
и ра зличные результативные проявлени я.» [6]  Очевидно,  что 
именно по этой причине невозможно задать вопрос:  Waarom 
weet  je  dat?  Почему ты это знаешь?,  при совершенно обычных: 
Waarom vind /den k je  dat?  Почему ты так считаешь? и Hoe weet 
je  dat?  Откуда ты это знаешь?.

1.  Субъект

Обратимся к определению типа предиката в  предложени ях 
с  глаголами знани я.  В отличие от физических предикатов, 
описывающих внешний мир,  предикаты внут реннего 
мира человека не привод ят к изменению мира,  а  мен яют 
информационное состояние самого человека ,  отличаясь как 
своими аспектуа льными свойствами,  так и качеством актантов 
(пропозициона льные) [7].  В лингвистике такие предикаты 
относят к к лассу экспериенциа льных,  а  роль субъекта таких 
предикатов на зывают «Экспериенцер» (или «Датив»;  B. J.  Blake, 
W.L.  Chafe,  W. Crof t ,  Ch. J.  Fi l lmore,  А.Е.  Кибрик,  Г.И.  Кустова). 
Такие семантические роли как Агенс и Пациенс – временные 
и а льтернативные,  а  Экспериенцер – роль постоянная и 
абсолютная. 
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1) Итак ,  в  предложени ях с  нидерландскими глаголами знани я 

kennen и weten в  качестве актанта «субъект» выступает 
Экспериенцер – мысл ящий человек. 

(4)  En wat  ik  h ier  hou ,  z it  in  een g rote  doos en de meisjes  weten 
dat  na mijn dood d ie  doos ook naar  het  museum moet  (H138).  А 
то,  что я  держу здесь,  хранится в  большой коробке,  и девочки 
знают,  что после моей смерти ее тоже надо передать в  музей. 

(5)  Ik  v roeg haar:  heef t  u  mijn vader  gekend toen h ij  jong 
was? (L65)  Я спросила ее:  вы зна ли моего отца ,  когда он был 
молод?

Механизмы обра зовани я производных значений и вообще 
механизмы «переноса» дл я физических и экспериенциа льных 
глаголов работают по-ра зному.  То,  что чувствует человек, 
никто,  кроме него,  чувствовать не может.  Однако следующие 
примеры демонст рируют,  что на личие при обоих нидерландских 
глаголах знани я неодушевленного субъекта ,  то есть слу чаи 
переносного упот реблени я обоих из рассмат риваемых глаголов 
возможны:

(6)  De k las  wist  n iet s  van de oorlog.  К ласс ничего не зна л о 
войне.

(7)  Deze zaal  kende de spreker  heel  goed.  Этот за л зна л 
выступающего очень хорошо.

(8)  Ter wijl  de naam van de st ad nog naresoneerde in  de r ustzaal , 
d ie  nooit  iet s  anders  dan absolute  zwijgzaam heid binnen haar 
muren had gekend ,  kwam het  Lot te  een ogenbl ik  voor  alsof  Keulen 
een verdoemde st ad was waar  je  beter  n iet  vandaan kon komen,  … 
(L13) В то врем я,  как на звание города еще продолжа ло эхом 
отзываться в  помещении дл я отдыха,  никогда не знавшего 
внут ри своих стен ничего,  кроме абсолютного молчани я,  Лоте 
на какой-то момент пока за лось,  будто Кёльн был обреченным 
городом,  откуда лу чше не быть родом,  …

В примерах (6)  и (7)  мы имеем дело не с  переносом значени я 
в т радиционном понимании -  метафорой,  а  со смежностью 
-  метонимией:  обозначение г руппы людей перенесено на 
на звание помещени я,  в  котором они наход ятся,  в  то врем я 
как (8)  представл яется,  на первый взгл яд,  слу чаем именно 
метафорического переноса ,  что,  однако,  противоречит 
утверждению Г.И.  Кустовой о том,  что у подобных предикатов 
не может быть переносных (метафорических) значений в 
т радиционном понимании:  «к ним неприменима сама идея 
переноса ,  поскольку при переносе происходит сравнение 
исходного денотата и нового,  а  у  них нет никакого определенного 
исходного денотата» [8].  В действительности противоречие 
нельзя на звать нера зрешимым. 

Во-первых,  подобный перенос возможен лишь дл я одного из 

нидерландских глаголов знани я – kennen. 

Во-вторых,  в  (8)  под помещение зна ло тишину следует 
понимать как люди в помещении никогда не слыша ли ничего, 
кроме тишины, то есть,  при ближайшем рассмот рении в (8)  мы, 
как в  (6)  и (7)  имеет дело с  метонимией – на звание г руппы 
людей перенесено на на звние помещени я.  В то же врем я, 
справедливо говорить о том,  что в  результате метафорического 
переноса (знать тишину -  слышать тишину) глагола kennen, 
может происходить мена таксономической категории по схеме: 
гл.  знани я  → глагол воспри яти я,  то есть в  рамках к ласса 
экспериенциа льных глаголов.      

Итак,  главный принцип переноса экспериенциа льных 
предикатов,  в  том числе и нидерландских глаголов знани я 
kennen и weten за  пределы внут ренней сферы человека – 
принцип метонимический.  Метафорический перенос возможен 
лишь в рамках к ласса экспериенциа льных глаголов,  причем 
характерен только дл я одного из глаголов – kennen.

2.  Объект

Как и в  слу чае с  субъектом,  объект в  ситуации с  глаголами 
знани я может быть одушевленным (знать кого-либо) или 
неодушевленным (знать что-либо).

Ана лиз нидерландских текстов пока за л,  что с  одушевленным 
объектом сочетается только kennen:  

(9)  Ik  ken d ie  mensen,  het  z ijn  nat ionaal-social is ten ,  hun dochter  
is  een br u ine zuster!  (L310)  Я знаю этих людей,  это национа л-
социа листы,  их дочь -  коричневая сест ра[9]!

С неодушевленным объектом могут сочетаться оба 
рассмат риваемых глагола: 

 (10)  Het  was een van de eerste  d ingen d ie  ik  over  Her man wist: 
dat  h ij  z ijn  v rouw had verloren bij  een auto -ongeluk ,  en dat  hun 
zoont je  het  had overleefd (H55).  Это было одной из первых 
вещей,  которые я зна ла о Хермане:  что он потерял жену в 
автокатаст рофе,  и что их сынишка выжил.

(11)  Hoewel ,  ik  ken n iet  meteen een r ijmwoord op Parker  (H32). 
Хотя,  рифму к Паркер я  не сра зу знаю (могу подобрать).

Следует отметить ориентированность weten на содержательную, 
информативную составл яющую знани я,  в  отличие от kennen, 
способного сочетаться с  неинформативными,  конкретными 
объектами,  то есть такими объектами,  содержание которых 
нельзя раскрыть.  В связи с  последним утверждением 
необходимо ска зать о том,  что с  придаточным изъяснительным 
так же сочетается только weten: 
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(12)  Je  weet  toch,  zei  ik  dan,  dat  je  pas  na je  dood erkenning zult 
k r ijgen d ie  je  verd ient  (H14).  Ты же знаешь,  ска за ла я  тогда ,  что 
ты только после смерти полу чишь то признание,  которого ты 
заслуживаешь.

Таким обра зом,  kennen сочетается с  одушевленным или 
конкретным объектом,  в  то врем я как weten – с  неодушевленным 
информативно-содержательным объектом,  обычно выраженным 
придаточным изъяснительным.

Кроме рассмот ренных выше Субъекта и Объекта ,  в  ситуации с 
глаголами знани я инкорпорированы еще два актанта -  Источник 
и Инст румент,  имеющие в исходной диатезе ранг За кадром [10], 
когда у частнику не соответствует синтаксического актанта. 

Рассмот рим слу чаи,  когда данные актанты экскорпорируются, 
вход я в перспективу и приобретая переменную, роль и 
синтаксическую форму. 

3.  Источник

(13)  Hij  wist  dat  van onze gemeenschappel ijke v r ienden.  Он зна л 
об этом от наших общих друзей.

(14)  Tomas heef t  een n ieuwe v r iendin ,  d ie  Her man al leen maar  van 
de foto’s ,  gedichten en onze her inner ingen zal  kennen (H118).  У 
Томаса новая девушка,  которая будет знать Хермана только по 
фотог рафи ям,  стихотворени ям и нашим воспоминани ям.

Нельзя не отметить ра зницу в возможно ра зном семантическом 
заполнении актанта Источник дл я дву х нидерландских глаголов 
знани я:  дл я kennen это нагл ядные источники,  воспринимаемые 
целиком,  как одно впечатление,  как опыт;  дл я weten – это 
информативные,  текстовые источники,  которыми,  как в  (13) 
могут явл яться и дру гие люди. 

4.  Инст румент

Примечательно,  что содержание актанта Инст румент в слу чае 
с  глаголами знани я не сра зу очевидно,  в  отличие от,  например 
слышать (уши),  говорить (гла за)  и дру гих:

(15)  De man d ie  opgebaard lag en van wie ik  met  mijn verst and 
wist  dat  het  Her man was,  zag er  a ls  zevent ig  u it  (H79).  Мужчина, 
лежавший в г робу,  про которого я  сознанием зна ла ,  что это 
Херман,  выгл ядел как семидесятилетний старик. 

(16)  Met  mijn v ingers  kende ik  het  s t uk beter  dan al le  meisjes  d ie 
voor  mij  aan de beu r t  waren.  Па льцами я зна ла пьесу лу чше,  чем 
все девочки,  сыг равшие до мен я.

Примеры (15)  и (16)  пока зывают,  что у дву х глаголов говорени я 
Инст румент,  экскорпорируясь,  полу чает ра зное наполнение: 

weten – сознание,  мозг,  а  с  kennen Инст рументом могут быть 
органы чувств,  напр.  тактильные ощущени я,  как в  (16)  или 
гла за.

Следует отметить,  что,  в  ситуации,  когда нет внешнего 
Источника,  Инст румент служит своего рода «внут ренним» 
источником,  «источником познани я»,  что лишний ра з 
свидетельствует о недискретности экспериенциа льного 
состояни я,  выражающего отношение человека к ситуации 
окружающего мира.

В результате ана лиза актантной ст рукту ры нидерландских 
глаголов знани я kennen и weten,  можно сделать вывод 
о том,  что дл я рассмат риваемых глаголов характерны 
ра зличи я в семантическом заполнении каждого их четырех 
актантов:  Субъекта ,  Объекта ,  Источника и Инст румента ,  что 
свидетельствует о принципиа льных ра зличи ях в когнитивной 
ст рукту ре этих глаголов (см.  сводную таблицу №1).   Глагол 
weten проявил себя как ‘чистый’ экспериенциа льный глагол, 
обозначающий текстовое,  дета лизированное интеллектуа льное 
знание,  в  отличие от kennen,  проявившего себя как глагол 
чувственного знани я,  близкий к тематическому к лассу глаголов 
воспри яти я (например:  видеть,  нюхать,  осязать). 
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1) Таблица № 1

Актант weten weten / kennen kennen
С у б ъ е к т 

одуш.

- + -

С у б ъ е к т 

неодуш.

- +

м е т о н и м и ч . 

перенос 

(без мены 

+

м е т а ф о р и ч . 

перенос - мена 

таксономической 

к а т е г о р и и 

внутри класса 
О б ъ е к т 

одуш.

- - +

О б ъ е к т 

неодуш.

-  +

информативное 

сущ. ↔ 

конкретное сущ.

-

Источник

(инкорп.)

- +

текстовый ↔ 

наглядный 

-

+

сознание, 

мозг

- +

органы чувств
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ALINA KOSTUCHENKO (Moskou)

Het politieke taallandschap van België

In  het  kader  van de huid ige global isat ie,  integ rat ie  en reg ional isat ie 
d ie  de wereld de laatste  halve eeuw hebben beïnvloed ,  is  een k lein 
Europees land als  Belg ië  een zeer  interessant  onderzoekster rein. 
Op globaal  n iveau st aat  het  voorop op het  gebied van integ rat ie 
en samenwerk ing.  Samen met  z ijn  k leine buurlanden Nederland en 
Luxemburg heef t  z ij  de  eerste  s teen voor  de succesvol le  economische 
integ rat ie  in  Europa gelegd.  Result aten waren de Benelux-un ie, 
de Europese Unie en andere inter nat ionale  organ isat ies ,  zoals 
bijvoorbeeld het  ak koord van Schengen.  Tegenwoordig beschouwt 
men Br ussel ,  de  hoofdstad van Belg ië,  a ls  de feitel ijke pol it ieke 
hoofdstad van Europa.  Br ussel  neemt dan k zij  z ijn  nat ionale, 
inter nat ionale  en Europese f unct ies  een prominente  plaats  in  op 
de wereldkaar t .  Br ussel  is  dus in  het  buiten land veel  bekender  dan 
Belg ië. 

Op lokaal  n iveau daarentegen kunnen de Belgen door  economische 
belangen en het  t aalversch i l  a l  meer  dan een halve eeuw geen 
consensus bereiken over  de manier  waarop de Belg ische st aat 
met  haar  ingewik kelde st aatsst r uct uu r  moet  worden best uu rd en 
her vor md.  Hierdoor  is  het  zel fs  tot  een pol it ieke cr isis  gekomen, 
en had het  land ongeveer  anderhalf  jaa r  geen Federale  reger ing.  Er 
is  zel fs  nog steeds sprake van het  gevaar  dat  het  land u itéénvalt  in 
d r ie  onaf han kel ijke st aten met  versch i l lende t a len – Vlaanderen, 
Wal lon ië  en Br ussel.  De reeks van recente  spl it singen in  Joegoslav ië 
en Tsjecho-Slowak ije  vor mt de basis  voor  deze v isie.  Maar  voordat 
wij  tot  een conclusie  komen of  deze theor ie  voor  Belg ië  toepassel ijk 
is ,  zu l len wij  eerst  een bl ik  op de gesch ieden is  wer pen. 

Uit  de Belg ische gesch ieden is  komt zeer  duidel ijk  naar  voren dat 
d it  v raagst uk d iepe wor tels  heef t .  De twee belangr ijkste  factoren 
z ijn  de economie en het  t aalversch i l  .  Wij  moeten in  gaten houden 
dat  de scheid ingsl ijn  t ussen de Ger maanse en Lat ijnse cult u ren 
dwars  door  Belg ië  loopt .  De sociaal-economische ontwik kel ing 
en bevolk ingsg roei  van de twee g rootste  Gewesten (Wal lon ië  en 

Vlaanderen)  was zeer  ongel ijk mat ig.  Dan k zij  hun geograf ische 
l igg ing aan de Noordzee cent raal  t ussen Noord-  en Zuid-Europa 
en met  een enor m achterland ,  waren de Vlaamse steden in  de 
veer t iende en v ijf t iende eeuw wereldberoemd.  Eerst  Br ugge en 
een eeuw later  Antwer pen speelden de hoofd rol  in  de hele  huid ige 
Benelux reg io.  Hier  kwam een einde aan toen Amsterdam door  z ijn 
handel  met  de Balt ische landen,  har ingvangst  en de afslu it ing van 
de Schelde (r iv ier  van de Noordzee naar  Antwer pen)  in  het  begin 
van de zevent iende eeuw naar  voren kwam. De bloeiper iode van 
Nederland in  de “Gouden eeuw” werd in  g rote  mate  door  Vlamingen 
voorz ien ,  want  na de Tacht ig ja r ige oorlog vond g rootschal ige 
mig rat ie  van Belg ië  naar  Nederland plaats.  De meeste  deelnemers 
waren indust r iëlen en handelaars  u it  Vlaanderen.

Eén van de redenen voor  de Belg ische omwentel ing van 1830 was 
een zekere Nederlandse t aaldwang in  het  Veren igd konin k r ijk  der 
Nederlanden.  Hoewel  in  de Grondwet  van 1831 werd vastgelegd 
dat  de Belgen v r ij  konden k iezen welke t aal  z ij  spraken,  kozen 
de autor iteiten in  feite  het  Frans als  werk taal.  Wal lon ië  had aan 
het  einde van de negent iende eeuw een enor me ontwik kel ing 
doorgemaak t  door  de n ieuwe st aal indust r ie,  d ie  gebr uik maak te 
van plaatsel ijke en later  kolon iale  nat uu rl ijke hulpbronnen.  In  1898 
werden met  het  aannemen van de Gel ijk heidswet  het  Nederlands en 
Frans op gel ijke voet  gesteld als  of f iciële  t a len van Belg ië.  Aan het 
einde van de Eerste  wereldoorlog werden aan Wal lon ië  ook kantons 
met  Duit st al ige bewoners  toegevoegd.  In  de tweede helf t  van de 
twint igste  eeuw ontwik kelde Vlaanderen z ich snel  met  behulp 
van ol ieraf f inage,  en st aal-,  text iel-,  auto -  en fa r maceut ische 
indust r ieën.  Deze waren op de Europese mark t  geor iënteerd.  In  1962 
werd de t aalg rens wet tel ijk  vastgesteld met  de bedoel ing te  bepalen 
tot  welk t aalgebied (het  Nederlandse,  het  Franse,  het  Duit se  of  het 
tweetal ige gebied Br ussel)  iedere  gemeente  behoorde.  Er  werden 
ook faci l iteitengemeenten opger icht .  Het  meest  opval lende gevolg 
van de vaststel l ing van de t aalg rens was de spl it sing in  1995 van 
de provincie  Brabant  in  respect ievel ijk  Vlaams-  en Waals-Brabant . 
De gesch ieden is  laat  ons z ien dat  een per iodieke rolwissel ing heef t 
plaatsgevonden:  toen Wal lon ië  het  s terkst  was produceerde het 
twee-derde van het  br uto binnenlands product  en woonde meer  dan 
de helf t  (50%) van de Belg ische bevolk ing er.  In  het  begin van de 
éénentwint igste  eeuw produceer t  Vlaanderen ongeveer  57% van het 
Belg ische br uto binnenlands product  en woont  ongeveer  58% van 
de bevolk ing er. 

Het  BHG (het  Br ussels  Hoofdstedel ijk  Gewest)  is  voor namel ijk 
een k r u ispunt  van twee g rote  cult u rele  en t aalgemeenschappen. 
Seder t  de eerste  gewestverk iez ingen in  1989 is  het  een autonoom 
Gewest .  De oorspron kel ijke t aal  van het  BHG is  een lokaal 
Brabants  d ialect .  Vanuit  een geograf isch perspect ief  l ig t  het 
BHG in Vlaanderen.  Tijdens de Franse bezet t ing werd het 
Frans opgelegd als  best uu rst aal.  Ten t ijde van de Belg ische 
onaf han kel ijk heid was de lokale  Br usselse  bevolk ing nog voor  meer 
dan 90% Nederlandstal ig.  Het  aantal  Franstal igen is  gedurende de 
negent iende eeuw in sterke mate toegenomen tot  90% aan het  begin 
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van de éénentwint igste  eeuw. Br ussel  is  de g rootste  s t ad van 
Belg ië  waar  men Frans spreek t .  Op d it  moment  maak t  de 
Br usselse  bevolk ing iet s  minder  dan 10% van de Belg ische 
bevolk ing u it .  Dit  z ijn  hoofdzakel ijk  Franstal ige inwoners , 
forenzen en buiten landers.  De st ad Br ussel  is  de hoofdstad 
van Belg iё  en tegel ijker t ijd  de hoofdstad van de Franstal ige 
Gemeenschap.  Bovendien speelt  het  een zeer  belangr ijke rol 
in  de Europese pol it iek en daarom is  het  een twist appel  voor 
de beide Gewesten.  Ik  merk daarbij  op dat  de Vlamingen, 
d ie  nu meer  pol it ieke k racht  hebben,  wi l len dat  men in  het 
BHG ook meer  Nederlands spreek t .  Een ander  fenomeen dat 
tekenend is  voor  heel  Belg ië  is  dat  er  k leine gebieden z ijn  d ie 
een andere t aal  gebr uiken dat  de om r ingende st reek ,  zoals 
bijvoorbeeld Br ussel-Hal le -Vilvoorde.  Ook z ijn  er  spanningen 
over  en kele  Franstal ige gemeenten d ie  wein ig t aal faci l iteiten 
kunnen bieden.

Nu eisen Vlamingen op zo veel  mogel ijk  beleidster reinen 
autonomie,  te r wijl  Franstal igen ju ist  een sterke Federale 
st aat  voor  al le  Belgen wil len behouden.  Het  bleek moei l ijk 
te  z ijn  voor  de vor ige jun i  tot  kabinetsfor mateu r  benoemde 
ch r isten-democraat  Yves Leter me om een compromis t ussen 
de belangen van de r uz iënde par t ijen te  v inden.  Daarom heef t 
h ij  voor  de tweede maal  z ijn  ontslag bij  de Koning ingediend. 
Maar  laten wij  n iet  zo pessimist isch z ijn.  Nat uu rl ijk  is 
Belg ië  n iet  het  en ige land met  d it  probleem. Wij  kunnen als 
voorbeeld een bl ik  op Canada wer pen,  waar  de Franstal igen 
in  de provincie  Québec de meerderheid vor men en waar  Frans 
de en ige of f iciële  t aal  is .

Wat  de pol it ieke samenstel l ing van het  parlement  bet ref t , 
hebben de parlementai re  verk iez ingen van ju l i  1999 
het  pol it ieke landschap door  elkaar  geschud.  Grote 
verk iez ingwinnaars  waren de g roenen en de l iberalen d ie 
samen met  social is ten een reger ing vor mden onder  leid ing van 
Guy Verhofstadt .  Voor  de eerste  keer  sinds 1958 belandden de 
Chr isten-democraten in  de opposit ie.  Nu z ijn  de Chr isten-
democraten samen met  de Nieuw-Vlaamse Al l iant ie  na 8 jaa r 
van opposit ie  ter uggekomen in  de reger ing. 

Naar  mijn mening zal  het  land n iet  u itéénval len.  Ten eerste 
is  daar  de economie.  Belg ië  st reef t  a l  ja ren naar  Europese 
samenwerk ing om zijn  posit ie  in  Europa en in  de wereld te 
versterken.  En een land dat  de t iende plaats  op de l ijs t  van 
expor t  en impor t  inneemt ,  zal  z ichzelf  n iet  in  de steek laten. 
Andere factoren z ijn:  de veren igende rol  van de monarch ie, 
ver plaatsing van het  probleem van nat ionale  bewegingen op 
pol it iek vlak ,  het  geleidel ijke karak ter  van de her vor ming, 
de gel ijke st at us  van de Gewesten.  Bovendien heef t  het 
geen z in voor  de Gewesten om z ich af  te  spl it sen omdat  de 
ontwik kel ing van het  land een cycl isch karak ter  heef t .  Wat 
het  t aalversch i l  bet ref t  kan men z ien dat  de Gewesten al 
ja ren n iet  a ls  huwel ijkspar t ners  met  elkaar  omgaan,  maar  als 

par t ners  tegen wil  en dan k:  “l iv ing apar t  together”.  Zij  wi l len 
apar t  bl ijven,  maar  z ijn  aan een samenleving met  de eeuwige 
t aalst r ijd  gewend.  Ik  den k dat  z ij  het  federal isme verder  zul len 
ontwik kelen.  Daarom zul len wij  moeten wachten totdat  de 
toekomst  ons d it  a l les  laat  z ien.
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Bastiaan Lohmann 
Hoofddocent  Nederlands aan de RGGU (Moskou)

Traditonele religieuze groeperingen in de Russische 
en Nederlandse literatuur: receptie en werkelijkheid
Een verkenning

1.  In leid ing 

Tegen de achterg rond van voor tdu rende secula r iser ing maken 
t rad it ionele  rel ig ieuze gezindten in  Europa geen mak kel ijke t ijden 
door.  Binnen t rad it ionele  rel ig ieuze g roeper ingen heersen ideeën 
d ie  vaak sterk afwijken van de consensus in  de hedendaagse 
maatschappij.  Kenmerkend voor  –  in  ons geval  ch r istel ijke – 
t rad it ionele  gemeenschappen is  dat  ze  t rouw bl ijven aan wat  z ij 
beschouwen als  f undamentele  ch r istel ijke leerstel l igen en waarden, 
waardoor  ze  wein ig mee veranderen met  de samenleving waar van 
ze deel  u itmaken.  Bijgevolg worden ze steeds meer  als  a rchaïsch en 
wereldv reemd beschouwd,  wat  soms kan leiden tot  conf l ict sit uat ies 
met  hun naaste  omgeving.  Als  react ie  op conf l ik ten k iezen deze 
g roeper ingen heel  vaak voor  isolement ,  ze  t rek ken z ich ter ug u it 
de samenleving voor  zover  dat  mogel ijk  is  om hun t rad it ionele 
levenswijze te  behouden.  Deze sit uat ie  heef t  geleid tot  het  ontst aan 
van gesloten gemeenschappen,  waar toe buitenstaanders  moei l ijk 
toegang k r ijgen en waarover  in  brede lagen van de bevolk ing heel 
wein ig bekend is .  Deze st and van zaken geef t  aan leid ing tot  het 
ontst aan van al lerlei  misverst anden,  vooroordelen of  zel fs  een 
v ijandige houding.  Ze hebben wat  men noemt “een slechte  pers.” 

Het  is  vanzelfsprekend dat  z ulke geïsoleerde mil ieus  waarover 
zo wein ig bekend is  voor  de buitenwereld al  snel  heel  int r igerend 
kunnen z ijn  en n iet  zelden een zweem van geheimzinn igheid 
hebben.  De afgelopen eeuwen z ijn  er  sch r ijvers  geweest  d ie  bew ust 
gebr uik hebben gemaak t  van deze sit uat ie  en hebben gekozen voor 
een set t ing van hun romans of  verhalen in  het  gesloten mil ieu van 
een rel ig ieuze gemeenschap.  Vaak z ijn  de hoofdpersonages l id 
van zo’n onbekend mil ieu.  Zo’n raadselacht ige omgeving voeg t 
meteen iet s  exot isch toe aan een werk en speelt  vaak ook een 

belangr ijke rol  in  de handel ing.  In  Rusland was zo’n set t ing het 
mil ieu van de oudgelovigen,  in  Nederland het  mil ieu van or thodoxe 
protestanten. 

Een problemat ische factor  bij  de u itbeeld ing van reëel  bestaande 
rel ig ieuze mil ieus  in  l ite rat uu r  is  dat  een st uk van de werkel ijk heid 
geïncor poreerd wordt  in  f ic t ie  en dat  daar mee de wereld van de 
roman banden bl ijf t  houden met  de werkel ijk heid buiten het 
l ite rai re  werk.  Als  een sch r ijver  een werkel ijk  bestaande rel ig ieuze 
gemeenschap als  zodanig in  z ijn  werk opvoer t ,  mag het  beeld dat  h ij 
van d ie  g roeper ing schetst  worden getoerst  aan de werkel ijk heid , 
temeer,  omdat  de sch r ijver  impl iciet  een beroep doet  op de kennis 
van de wereld van de lezer.

In  d it  a r t ikel  wi l  ik  ingaan op wie de oudgelovigen en wie 
de or thodoxe protestanten*¹  z ijn  en hoe z ij  z ijn  u itgebeeld in 
respecievel ijk  de Russische en Nederlandse l ite rat uu r.  In  verband 
met  de noodzaak z ich te  beperken zal  bij  de oudgelovigen en hun 
voorstel l ing in  de Russische l ite rat uu r  het  accent  gelegd worden 
op het  oeuvre van P.I .  Mel’n ikov,  wat  de or thodoxe protestanten en 
hun weergave in  de Nederlandse l ite rat uu r  bet ref t  op Jan Siebel in k 
en z ijn  roman “K nielen op een bed v iolen.”  Gezien eerdergenoemde 
noodzaak z ich te  beperken is  afgezien van het  opnemen van 
i l lust rerende cit aten u it  l ite rai re  werken.

2.0 Besch r ijv ingen en karak ter ist ieken

2.1 Oudgelovigen

Oudgelovigen z ijn  Russische ch r istenen,  d ie  in  het  midden van de 
17e eeuw los  z ijn  komen te  s t aan van de h iëra rch ie  van de Russisch-
or thodoxe kerk u it  protest  tegen her vor mingen d ie  toen werden 
doorgevoerd door  pat r ia rch Nikon.  De her vor mingen behelsden 
voor namel ijk  wijz ig ingen in  r iten en teksten en hadden het  doel 
de Russische t rad it ie  te  un ifor meren met  de toemal ige Gr ieks-
Byzant ijnse t rad it ie.  De voorstanders  van deze her vor mingen 
g ingen er van u it  dat  de Russische kerk door  onju iste  ver t al ingen 
en fouten van incompetente  kopi isten in  het  verleden af  was gaan 
wijken van de over ige oosters-or thodoxe kerken.  De tegenstanders 
betwist ten d it  en best reden de ju istheid en de rechtmat igheid van 
deze her vor mingen.  In  1666 – 1667 kwam het  tot  een sch isma, 
waarbij  de oude r iten en teksten werden ver vloek t  en de oppost ie 
in  de ban werd gedaan.  Degenen d ie  t rouw bleven aan de oude 
Russische r it us  worden “oudgelovigen” genoemd en z ij  bestaan 
tot  op heden.  Binnen de oudgelovigen is  er  een f undamentele 
tweedel ing t ussen pr iesterl ijke en pr iesterloze oudgelovigen. 

2.1.1  Pr iesterl ijke oudgelovigen

Pr iesterl ijke oudgelovigen komen voor t  u it  de conser vat ieve 
opposit ie  en houden vast  aan een voor tzet t ing van het  kerkel ijke 
leven van vóór  de her vor mingen.  Deze pr iesterl ijken hebben een 
kerkel ijke h iëra rch ie  en kennen al le  sacramenten en daar mee st aan 
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z e  relat ief  d icht  bij  de “regul iere” Russisch-or thodoxe kerk zoals  wij 
d ie  kennen.  In  vergel ijk ing met  de “regul iere” Russische kerk z ijn 
de oudgelovigen evenwel  aanzien l ijk  st renger  in  hun vasthouden 
aan oude oosters-or thodoxe t rad it ies  en kerkel ijke d iscipl ine. 

2.1.2  Pr iesterloze oudgelovigen

Pr iesterlozen komen voor t  u it  de rad icale  opposit ie.  De 
gedachtenwereld van de pr iesterlozen wordt  gekenmerk t  door 
ant ik ler ikale  en eschatologische stemmingen.  Deze oudgelovigen 
z ijn  van mening dat  door  de her vor mingen de ware kerk op aarde is 
opgehouden te  bestaan en dat  de ant ich r ist  a l  op aarde is  verschenen, 
z ij  het  n iet  f ysiek ,  maar  “ in  de geest .”  Zij  e rkennen geen en kele 
geestel ijk heid of  kerkel ijke h iëra rch ie  op aarde;  behalve de doop en 
de biecht  kennen ze geen sacramenten.  Iedere  gemeenschap k iest , 
geheel  democrat isch ,  haar  eigen geestel ijk  leidsman en komt bijeen 
in  gebedshuizen voor  gezamenl ijk  gebed.  De pr iesterlozen hebben 
onwr ikbare en n iet  zelden nogal  u itgesproken geloofsopvat t ingen 
en onderbouwen hun st andpunten met  cit aten u it  de bijbel , 
de  kerkel ijke canon en werken van de g rote  kerkvaders.  Door 
afwezigheid van kerkel ijke h iëra rch ie  en apocaly pt ische tendenzen 
werd de theologie  “gepopular iseerd” en als  gevolg van theologische 
meningsversch i l len ontstonden er  t a l loze gezindten en zel fs  sek ten 
met  de meest  rad icale  leerstel l ingen en st renge leef regels.  In  d it 
opzicht  doen pr iesterloze oudgelovigen den ken aan protestanten. 

2.2  Ver volg ingen

Nadat  de oudgelovigen in  de ban waren gedaan brak er  een 
per iode van ver volg ingen aan d ie  r u im 200 jaar  heef t  geduurd. 
De oudgelovigen werden zowel  ideologisch als  f ysiek best reden 
door  zowel  de st aat  a ls  de st aatskerk ,  d ie  daarbij  gebr uik maak te 
van de machtsmiddelen van de overheid.  De oudgelovigen hadden 
geen bu rger rechten en feitel ijk  waren ze i l legaal  in  eigen land. 
Door de ver volg ingen waren de oudgelovigen gedwongen een min 
of  meer  clandest ien bestaan te  leiden en z ich ter ug te  t rek ken in 
eigen k r ing.  Veel  oudgelovigen kozen voor  een leven in  afgelegen 
gebieden in  de Oeral  en Siber ië  waar  ze  hun geloof  v r ijer  konden 
bel ijden.  Door de ver volg ingen ontstond er  een zeer  gesloten mil ieu 
waar in een d iep want rouwen bestond jegens buitenstaanders. 

2 .2  Or thodoxe protestanten (“bevindel ijk  gerefor meerden”)

2.2.1 Def in it ie  en oorsprong

De or thodoxe protestanten ,  vaker  “bevindel ijk  gerefor meerden” 
genoemd,  v inden hun oosr prong in  de 17e eeuw uit  een 
calv in isit ische v roomheidsbeweging,  de zg.  Nadere Refor mat ie.  De 
Nadere Refor mat ie  legde sterk de nad r uk op de door werk ing van de 
bijbelse  boodschap in  al le  facet ten van het  dagel ijks  leven,  zowel 
in  de leer  a ls  in  de concrete  levenswandel.  Ook in  Engeland was 
dest ijds  een dergel ijke g roep,  bekend onder  de naam Pur iteinen.  In 
de context  van de bevindel ijk  gerefor meerden duidt  “gerefor meerd” 

aan dat  deze g roeper ing vasthoudt  aan de bijbel  zoals  deze in  de 
refor mator ische t rad it ie  wordt  geïnter preteerd.  “Bevindel ijk” wil 
zeggen dat  het  gevoel ,  de belev ing van de bijbelse  boodschap 
er varen met  het  har t ,  een belangr ijke rol  speelt  in  het  theologisch 
den ken van deze protestanten.  Dit  is  het  zal igmakend geloof, 
dat  door  God geschon ken wordt  en dat  boven het  verst andel ijke 
geloof  (aanvaard ing van de bijbel)  gesteld wordt .  For meel  gaat 
het  h ier  om één r icht ing binnen het  Nederlandse calv in isme, 
maar  ze  bestaat  u it  meerdere kerkgenootschappen en binnen 
deze gemeenschappen z ijn  er  in  de prak t ijk   plaatsel ijk  k leine 
versch i l len in  opvat t ingen.  Daar naast  z ijn  er  zg.  convent ikels , 
autonome gemeenschappen van gelovigen,  los  van en ig 
kerkverband ,  waar in meer  ext reme opvat t ingen kunnen heersen.

2.2.2 Karak ter ist ieken

De ontkerkel ijk ing is  één van de meest  markante  ontwik kel ingen 
in  de Nederlandse samenleving van de 20e eeuw. In een wereld 
van euthanasie,  homohuwel ijk  en wet  gel ijke behandel ing z ijn  de 
bevindel ijk  gerefor meerden geneigd z ich ter ug te  t rek ken in  eigen 
k r ing en stel len aandacht  –  met  name in  de media – n iet  op pr ijs . 
Men probeer t  een zekere d ist ant ie  tot  de moder ne buitenwereld 
te  bewaren,  maar  men maak t  wel  deel  u it  van de hedendaagse 
maatschappij.  Men is  “ in  de wereld ,  maar  n iet  van de wereld.”  In 
hun mil ieu is  de bijbel  onverkor t  bek leed met  absoluut ,  goddel ijk 
gezag en is  h ij  de basis  voor  de ware leer  en een goede levenswandel. 
Opmerkel ijk  is  dat  bevindel ijke gerefor meerden hun geestel ijke 
er var ingen ver woorden in  een eigen t aalgebr uik;  d it  t aalgebr uik 
is  s terk beïnvloed door  de Statenver tal ing en wordt  door  henzelf 
“de Tale  Kanaäns” genoemd.  Veel  gezaghebbende publ icat ies  u it 
de 17e eeuw worden nog alt ijd  gelezen in  17e eeuws Nederlands en 
velen kunnen d it  Nederlands,  inclusief  de Goth ische belet ter ing, 
zel fs  moeiteloos lezen.  Het  dagel ijkse leven is  doordesemd met 
gebed ,  bijbel lez ingen en psalmzingen.  Veel  zaken d ie  doorsnee 
protestanten de laatste  decennia  minder  st reng in  acht  nemen, 
worden h ier  onverkor t  in  ere  gehouden: 

     -     de  zondagsr ust  wordt  s t reng in  acht  genomen;

men gebr uik t  bij  voorkeur  de Statenver tal ing u it  1637 met  haar 
a rchaïsche Nederlands;

men ver wer pt  moder ne exegese en moder ne theologie;

de man is  hoofd van het  gez in en de v rouw heef t  meestal  een andere 
t aak dan de man (ze z ijn  wel  gel ijkwaard ig maar  n iet  gel ijk);

mannen en v rouwen k leden z ich naar  hun geslacht;

men wijst  telev isie,  bioscoopbezoek en moder n ver maak af; 

sommingen wijzen verzeker ingen en vaccinat ie  af.
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1) 2 .3  Versch i l len en overeen komsten

Laten we ons goed real iseren dat  op de meeste  f undamentele 
punten or thodoxe protestanten en oudgelovigen l ijn recht 
tegenover  elkaar  s t aan;  ze  maken deel  u it  van twee totaal 
versch i l lende t rad it ies:  het  calv in isme met  z ijn  “Sola  Scr ipt u ra” 
en rat ional isme*²  enerz ijds  en de oosterse  or thodoxie  met 
haar  veran ker ing in  de kerkel ijke overlever ing en myst ieke 
geloofsopvat t ingen anderz ijds.  De overeen komsten d ie  er  z ijn , 
z ijn  dan ook voor namel ijk  secundai r,  maar  daar mee n iet  minder 

relevant  en zeker  n iet  minder  belangwek kend.

Voor beiden z ijn  de volgende zaken,  d ie  nauw met  elkaar 
samenhangen,  kenmerkend: 

1.  dominant ie  van het  geloof  en geloofszaken in  het  a l ledaagse 
leven; 

2.  conser vat isme in  geloofsopvat t ing en levenshouding;

3.  s terk t rad it ional isme,  h istor isch besef;

4.  s t renge sociale  omgangsvor men;

5.  s terk a rbeidsethos;

6.  afwijzen van zaken d ie  in  de rest  van de maatschappij  aanvaard 
z ijn;

7.  d ist ant ie  tot  de om r ingende wereld ,  isolat ie  in  versch i l lende 
mate; 

8.  onbekendheid en misverst anden over  de denominat ie  in  de 
maatschappij.

3.0  Percept ie  van deze minderheden door  derden

3.1.1 Oudgelovigen

Zoals  reeds gezegd werden de oudgelovigen lange t ijd  best reden 
en gediscr imineerd.  Men ver weet  hun st a r  conser vat isme, 
een obscu rant ist isch geloof  in  r it uelen ,  een onver mogen z ich 
te  ontwik kelen.  Inmiddels  heef t  wetenschappel ijk  onderzoek 
aangetoond dat  de oude Russische r it us  n iet  ontst aan is  door  fouten 
bij  het  oversch r ijven of  ver t alen en is  de zaak van de oudgelovigen 
gerehabi l iteerd;  de banvloek over  de oude r iten en teksten is  in  1971 
opgeheven.  maar  een aantal  s tereot y pen bl ijf t  evenwel  bestaan.  

Sommigen Russen,  onder  wie de sch r ijver  en publ icist  Aleksand r 
Isaevič  Solžen icyn (1918 – 2008),  z ijn  van mening dat  de 
oudgelovigen een bijzonder  slag mensen waren:  “Lang is  een 
bepaald Russisch karak ter  bewaard gebleven in  het  afgezonderde 
mil ieu van de oudgelovigen – hun kunt  u  noch bandeloosheid 

ver wijten ,  noch ont ucht ,  noch lu iheid ,  noch on kunde om zich bezig 
te  houden met  indust r iële,  ag ra r ische of  koopmanszaken,  noch kunt 
u  hun ongelet terdheid ver wijten en laat  s t aan onversch i l l igheid ten 
opzichte  van geestel ijke kwest ies”  (A.I.  Solžen icyn,  “Rossija  v 
obvale,”  Moskva ,  1998).  Vaak bl ijf t  onderbel icht  dat  de oudgelovigen 
een cr uciale  rol  gespeeld hebben bij  het  in  cult uu r  brengen van 
enor me gebieden aan de rand van het  voor mal ige Russische r ijk ; 
veel  s teden in  d ie  n ieuwe gebieden z ijn  in  de 18de eeuw gest icht 
door  oudgelovigen (o.a .  K l incy,  Chvalynsk).    

3.1.2.  Bevindel ijk  gerefor meerden

De bevindel ijke gerefor meerden z ijn  in  hun bestaan nooit  ver volgd of 
van st aatswege gediscr imineerd.  Het  z ijn  voor namel ijk  de media d ie 
verantwoordel ijk  z ijn  voor  de beeldvor ming over  deze g roep;  hun rol 
wordt  door  de or thodoxe protestanten als  twijfelacht ig  beschouwd. 
Ze k r ijgen veel  k r it iek om hun geslotenheid en hun conser vat ieve 
st andpunten d ie  door  velen als  onaanvaardbaar  worden beschouwd 
in onze t ijd .  Tijdens de bezet t ing in  de Tweede Wereldoorlog l iet 
een aantal  pred ikanten u it  hun k r ing z ich leiden door  de gedachte 
van apostel  Paulus  dat  a l le  gezag door  God is  ingesteld ,  wat  soms 
neerkwam op een loyale  houding t .o.v.  de nazi’s.  Hoewel  het 
volgens de bevindel ijk  gerefor meerden de meeste  pred ikanten ju ist 
act ief  z ijn  geweest  in  het  verzet ,  heef t  de col laborat ie  dest ijds  veel 
k r it iek losgemaak t .  Ook u it  protestantse  k r ing k r ijgen ze k r it iek 
te  verdu ren;  sommige protestantse  theologen z ijn  van oordeel  dat 
de bevindel ijk  gerefor meerden zouden z ijn  afgeweken van de ware 
bijbelse  leer,  geen bijbelse  manier  van leven zouden hebben en 
dat  hun leer  zel fs  zel fs  ket ters  is .  De bevindel ijk  gerefor meerden 
moeten vechten tegen stereoty pen:  de ver meende onwil  z ich te 
laten inenten ,  het  naar  verlu idt  veelv uld ig voorkomen van seksueel 
misbr uik ,  hun levenswijze d ie  voor  moder ne Nederlanders  s t reng 
en ouder wets  aandoet .  De media z ijn  geneigd ju ist  op deze zaken 
de aandacht  te  vest igen.

4.0 Uitbeeld ing van deze minderheden in  de l ite rat uu r

4.1.0 Klassieke versus  moder ne l ite rat uu r

Om te  k ijken hoe de oudgelovigen worden u itgebeeld moeten we 
ons wenden tot  de k lassieke 19e eeuwse l ite rat uu r,  in  de moder ne 
l ite rat uu r  komen geen oudgelovigen voor,  en kele  geval len waar in 
ze slechts  genoemd worden daargelaten.  Met  de bevindel ijk 
gerefor meerden is  het  ju ist  omgekeerd:  de k r it ische besch r ijv ing 
van hun mil ieu heef t  ju ist  haar  int rede gedaan in  de na-oorlogse 
Nederlandse l ite rat uu r.

4.1.1  Uitbeeld ing van oudgelovigen de Russische l ite rat uu r 

In  de 19e eeuwse Russische l ite rat uu r  z ijn  d r ie  sch r ijvers  d ie 
gebr uik hebben gemaak t  van het  oudgelovigenthema:  Pavel  Ivanovič 
Mel’n ikov (synoniem Andrej  Mel’n ikov-Pečjorsk ij)  (1818 – 1883) 
en in  beduidend mindere mate  Nikolaj  Semjonovič  Leskov (1832 
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–  1895)  en Dmit r ij  Nark isovič  Mamin (synoniem Mamin-Sibi r jak) 
(1852 – 1912).

Leskov heef t  het  pracht ige verhaal  “De verzegelde engel”  (1873) 
gesch reven,  een int r igerend relaas  over  een geconf isqueerde 
icoon dat  geheel  is  gesit ueerd in  een mil ieu van pr iesterloze 
oudgelovigen.  Met  een g rote  kennis  van zaken en zel fs  l iefdevol 
worden de oudgelovige personages door  de sch r ijver  gepor t ret teerd; 
het  z ijn  personages met  een eigen psychologie,  een eigen karak ter, 
een eigen wereldbeeld.  De g roep pr iesterlozen is  een col lect ief  van 
metselaars  dat  door  het  land t rek t  en z ijn  d iensten aanbiedt .  Het  z ijn 
round characters.  Geen en kele  keer  gl ijdt  Leskov af  in  stereoty pe 
voorstel l ingen.  De sch r ijver  laat  de oudgelovigen aan het  woord 
en laat  hun ver tel len over  hun t rad it ies  en leef regels.  Leskovs 
oudgelovigen z ijn  eenvoudige,  v rome en hard werkende Russen, 
ze  z ijn  geen sek ta r iërs.  Een leitmot iv is  evenwel  de rechteloze en 
i l legale  posit ie  van de oudgelovigen;  ze  moeten h ierdoor  al lerlei 
k ron kel ingen maken om hun doel  te  bereiken.  Dit  a l les  is  des 
te  opmerkel ijker,  omdat  h ij  het  verhaal  gesch reven heef t  in  een 
per iode waar in de ver volg ingen van de oudgelovigen nog geen 
einde genomen hadden.  Hij  heef t  wel  een k n ieval  moeten maken 
voor  de geest  des  t ijds:  aan het  eind van het  verhaal  gaan al le 
oudgelovigen in  z ijn  verhaal  over  tot  de st aatskerk als  gevolg van 
een wonder  dat  achteraf  geen wonder  bl ijk t  te  z ijn.  Deze beker ing 
tot  de st aatskerk heef t  h ij  moeten toevoegen van de u itgever,  d ie 
het  verhaal  anders  n iet  wi lde publ iceren. 

In  de roman “Pr ivalovsk ie  mil l iony” (1883)  van Mamin-Sibi r jak 
worden de hoofdpersonages gesit ueerd in  een oudgelovigenmil ieu 
in  de Oeral.  De Oeral  is  bij  u it s tek een gebied waar  nog steeds 
veel  oudgelovigen leven;  de sch r ijver  kwam uit  de Oeral  en kende 
de st reek en de plaatstel ijke bewoners  d ientengevolge goed.  In  de 
roman wordt  dan ook veel  in for mat ie  gegeven over  locale  zeden 
en gewoonten.  De keuze om van z ijn  helden oudgelovigen te 
maken is  n iet  toeval l ig:  veel  oudgelovigen waren onder nenemde en 
welvarende mensen en onder  hen waren ver mogende fabr ikanten. 
De u itbeeld ing van de oudgelovigen in  deze sociaal  bewogen roman 
k r ijg t  wein ig d iepte.  Wel  wordt  de lezer  duidel ijk  gemaak t  dat  het 
oude geloof  is  iet s  dat  heef t  afgedaan en dat  het  gedoemd is  weg 
te  kwijnen naar mate de moder n iser ing van de maatschappij  zal 
vorderen. 

In  de in leid ing is  a l  gesteld dat  de oudgelovigen gesloten 
gemeenschappen vor mden waar van maar  wein ig bekend is .  Als 
men in  Rusland al  iet s  weet  over  de oudgelovigen,  ver wijst  men 
vaak naar  de romans van Pavel  Mel’n ikov.  Mel’n ikov was essay ist , 
e t nograaf  en sch r ijver  en heef t  in  d ie  hoedanigheid veel  kennis 
verzameld over  de oudgelovigen d ie  h ij  ver werk t  heef t  in  z ijn 
romans en verhalen.  Mel’n ikov was echter  ook ambtenaar  d ie 
ambtshalve belast  was met  het  best r ijden van de oudgelovigen. 
Hij  was de over t u ig ing toegedaan dat  het  oude geloof  voor tkwam 
uit  een gebrek aan ontwik kel ing en dat  z ijn  verdwijn ing daarom 
een kwest ie  van t ijd  was;  deze g rondhouding is  bepalend voor  het 

perspect ief  van de ver tel ler.  In  z ijn  bekende romans “V lesach” 
(1871 – 1874)  en “Na gorach” (1875 – 1881)  en vooral  in  z ijn 
minder  bekende “Očerk i  popovščiny” (1864)  wordt  een zedenbeeld 
van de oudgelovigen geschetst  dat  gekwal i f iceerd kan worden 
als  tendent ieus:  ze  worden gepor t ret teerd als  s t renge gelovigen, 
maar  hun inachtneming van oude t rad it ies  en st renge regels 
bl ijk t  een façade te  z ijn ,  waarachter  de hy pocr isie  hoog t ij  v ier t . 
De lezer  leer t  de personages kennen door  de handel ing,  maar 
ze  worden n iet  geponeerd als  mensen met  hun eigen psychologie 
of  levenshouding,  het  z ijn  eerder  episodische personages d ie 
d ienen als  een soor t  mozaïeksteent jes  waar van Mel’n ikov een 
g root  t ableau maak t ,  het  z ijn  voor namel ijk  f lat  characters.  Een 
aantal  keren voer t  Mel’n ikov reëel  bestaande mensen in  z ijn 
werken op,  vooraanstaande f igu ren in  oudgelovigen k r ingen,  wier 
negat ieve karak ter t rek ken h ij  op sat i r ische,  hy perbol ische wijze 
ten tonele  voer t .  Deze personages worden conseqent  eenzijd ig 
gepor t ret teerd als  d ragers  van bepaalde mensel ijke gebreken:  de 
een is  een d ron kelap,  de ander  gaat  z ich te  buiten aan seksuele 
u it spat t ingen,  een derde is  een pr incipeloze geldwolf.  Sat i r isch 
aangescher pte  u itbeeld ingen van reële  personen z in ken weg in 
de biog raf ische context  van Mel’n ikovs proza ,  waardoor  een 
suggest ie  van h istor ische waarheidsget rouwheid gewek t  wordt . 
Bronnenonderzoek heef t  verder  aangetoond dat  Mel’n ikov 
gebr uik maak te  van onbevest igde ger uchten d ie  h ij  a ls  plausibele 
in for mat ie  presenteerde.  Deze procédés d ienen steeds één doel  – 
d iscred it at ie. 

4.1.2  Uitbeeld ing van or thodoxe protestanten in  de Nederlandse 
l ite rat uu r 

In  de Nederlandse l ite rat uu r  z ijn  de sch r ijvers  in  wier  werk het 
or thodoxe protestant isme een prominente  plaats  inneent  Jan 
Wolkers  (1925 – 2007),  Maar ten ’t  Har t  (1944),  Maar ten Biesheuvel 
(1939)  en Jan Siebel in k (1938).  In  de Nederlandse l ite rat uu r  heef t 
de u itbeeld ing van de st reng protestantse  omgeving alt ijd  een 
autobiog raf isch karak ter  en overheerst  het  ret rospect ieve aspect . 
Wolkers ,  Biesheuvel  en ’t  Har t  z ijn  sch r ijvers  d ie  nad r uk kel ijk 
d it  mil ieu gebroken hebben en z ich er  negat ief  dan wel  i ron isch 
over  u it laten;  in  sommige geval len spreek t  men zel fs  van een 
“af reken ing.”  Bij  Wolkers  en Biesheuvel  is  de u itbeeld ing van d it 
mil ieu episodisch en n iet  zelden humor ist isch of  i ron isch gek leu rd , 
zoals  bij  Wolkers  in  “Ter ug naar  Oestgeest ”  (1965).  Bij  ’t  Har t 
t reedt  het  or thodox protestantse  mil ieu meer  op de voorg rond 
en ver v ult  het  bovendien voor  een deel  de rol  van set t ing van 
de handel ing.  De toon bij  ’t  Har t  is  scher per:  h ij  ver woordt  de 
st reng protestantse  omgeving op een manier  d ie  z ijn  negat ieve 
houding ver raadt  en h ij  kan soms fel  polemiseren met  het  geloof, 
waar van een aantal  scènes u it  z ijn  werken get u igen.  Vaak is  er 
sprake van een zekere paradox:  enerz ijds  hebben de sch r ijvers  hun 
oude godsdienst ige mil ieu verlaten ,  anderz ijds  verl iest  het  n iet  aan 
act ual iteit :  her inner ingen aan d ie  omgeving en rel ig ieuze thema’s 
bl ijven ter ugkeren. 
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1) Jan  Siebel in k heef t  in  z ijn  veelbesproken boek “K nielen op 

een bed v iolen” (2005)  zeker  geen af reken ing met  het  s t reng 
protestantse  mil ieu voor  ogen gehad.  Zijn  sterk autobiog raf ische 
roman is  geconcipieerd als  een l iefdevol le  poging z ijn  vader  en 
d iens innerl ijke wereld te  in  kaar t  te  brengen en te  beg r ijpen. 
Siebel in ks vader  bewoog z ich in  een zogenaamd convent ikelmil ieu , 
een infor meel  verband van ant ikerkel ijke protestanten met  veeal 
ext reme geloofsopvat t ingen.  De ext reme geloofsover t u ig ing van 
z ijn  vader  werk t  dest r uct ief  op z ijn  gezin en op z ijn  sociale 
f unct ioneren.  Op de site  van de NS Publ iekspr ijs  wordt  het 

boek omsch reven als  “een onthutsend ,  meeslepend verhaal  over 
godsdienstwaanzin en vaderl iefde.”  En inderdaad ,  er  komen 
aangr ijpende scènes voor  in  de roman,  d ie  bovendien een in k ijk 
geef t  in  een wereld waar mee de moder ne Nederlander  volst rek t 
onbekend is ,  waardoor  er  een ver v reemdingsef fect  kan ontst aan: 
de secul iere  lezer  kan de psychologie  en de daar uit  voor tvloeiende 
handel ingen geen plaats  geven in  z ijn  bew ustz ijn  omdat  de 
romanpersonages,  gelet  op hun levensover t u ig ing,  een sterk 
afwijkend referent iekader  hebben. 

Ondan ks Siebel in ks milde toon en d iens sympath ie  voor  het  geloof, 
ondan ks dat  velen z ich real iseren dat  een roman een ver tekend 
beeld geef t  van de werkel ijk heid ,  heef t  de roman k r it iek gek regen 
u it  refomator ische k r ing.  Men v raag t  z ich af  in  hoever re  het 
beeld dat  Siebel in k schetst  a ls  representat ief  kan worden voor  het 
calv in isme in  het  a lgemeen.  In  de eerste  plaats  zou het  boek een 
aantal  feitel ijke onju istheden bevat ten – onju istheden d ie  wel l icht 
vooral  door  d iegenen kunnen worden vastgesteld d ie  het  mil ieu 
in  kwest ie  van binnenuit  kennen.  Hoewel  Siebel in k zel f  beweer t 
dat  h ij  a l le  gebeur ten issen u it  z ijn  jeugd waarheidsget rouw heef t 
opgetekend ,  twijfelt  men aan de bet rouwbaarheid van Siebel in ks 
her inner ingen,  d ie  ju ist  de autobiog raf ische elementen in  de roman 
vor men.  Men wijst  h ierbij  op het  gegeven dat  her inner ingen aan 
gebeur ten issen in  de loop der  t ijd  kunnen worden bijgek leu rd:  ze 
kunnen als  posit iever  of  negat iever  worden er varen.  De redacteu r 
van het  Refor mator isch Dagblad ,  W.B.  K ranendon k,  sch r ijf t  aan 
het  einde van z ijn  recensie  over  deze roman:  “De roman d raag t , 
wel l icht  onbedoeld ,  bij  aan kar ikat uu r vor ming van calv in isten.” 
(R D, 22 ok tober  2005)  Opmerkel ijk  is ,  dat  Jan Siebel in k zel f 
de k r it iek van deze calv in isten n iet  van de hand wijst:  h ij  geef t 
toe van de wereld waar in z ijn  vader  z ich bewoog maar  wein ig te 
beg r ijpen:  “En ik  den k dat  ze  gel ijk  hebben.  Ik  ben n iet  gekend 
door  God,  dus kán ik  het  n iet  besch r ijven.  Ik  t rek me hun k r it iek 
zo aan,  omdat  mijn vader  ook zo dacht .”  ( Inter mediai r  11,  16 maar t 
2006,  p.  21)  Anderz ijds  beroept  Siebel in k z ich op z ijn  a r t is t ieke 
v r ijheid als  romancier:  “De wet ten van een roman eisen nu eenmaal 
dat  ik  rot t ige d ingen [...]  aanzet ,  mooie d ingen wegsnoei.”  (idem) 	

.0  Сonclusies

.1  De besch r ijv ing van t rad it ionele  rel ig ieuze minderheden is 
in  de Nederlandse l ite rat uu r  in  prominenter  aanwezig dan in  de 
Russische. 

Voor deze omstandigheid z ijn  meerdere redenen aan te  wijzen.  In 
Rusland is  rel ig ie  na 1917 gedurende d r ie  generat ies  hoegenaamd een 
non-issue geweest  en daar mee heef t  ze  geen expl iciete  u itd r uk k ing 
gevonden in  de moder ne sovjet-r ussische l ite rat uu r,  a lthans n iet  in 
d ie  vor m en in  d ie  mate  zoals  in  de k lassieke l ite rat uu r  u it  de 19de 
en het  begin van de 20ste  eeuw wordt  aanget rof fen.  Daar naast  z ijn 
de oudgelovigen vandaag de dag een zeer  marginaal  versch ijnsel , 
in  tegenstel l ing tot  de 19de en het  begin van de 20e eeuw, toen 
volgens volkstel l ingen min imaal  t ien procent  van de Groot r ussen 
oudgelovigen waren en ze een economische factor  van beteken is 
waren geworden. 

In  de Nederlandse l ite rat uu r  is  de het  s t reng protestantse  mil ieu 
act ueel  geworden in  de ja ren ’60 en ’70,  toen op de golf  van 
ing r ijpende maatschappel ijke verander ingen het  af rekenen met 
rel ig ie  doord rong in  de werken van meerdere toonaangevende 
sch r ijvers.  Deze per iode wordt  gekenmerk t  door  de ont lu ikende 
secula r iser ing ( lees:  ontkerkel ijk ing)  van de Nederlandse 
samenleving en het  ontst aan van de zg.  generat iek loof,  beide 
n ieuwe fenomenen in  de toenmal ige Nederlandse maatschappij. 
Door  deze ontwik kel ingen k reeg het  s t reng protestantse  mil ieu en 
het  besch r ijven en ver werken daar van act ual iteit  en bekendheid , 
temeer,  omdat  de st r ijd  met  rel ig ie  d ie  deze sch r ijvers  ver woordden 
herkenbaar  waren voor  velen in  de toenmal ige Nederlandse 
samenleving.  De enor me respons d ie  Siebel in ks roman “K nielen op 
een bed v iolen ,”  gek regen heef t  en d ie  in  august us  2008 z ijn  46e 
d r uk beleefde,  is  in  deze context  exemplar isch.

5.2 Nergens is  de besch r ijv ing van het  rel ig ieuze mil ieu 
ondubbelz inn ig posit ief. 

De manier  waarop ver tegenwoordigers  van rel ig ieuze g roeper ingen 
worden besch reven var ieer t  van neut raal-welwil lend (Leskov, 
Siebel in k)  naar  i ron isch-humor ist isch (Wolkers ,  ’t  Har t)  tot 
kar ikat u r iserend-negat ief  (Mel’n ikov).  Opmerkel ijk  is  dat 
Nederlandse sch r ijvers  soms famil ieleden ontz ien ,  wat  wel l icht  is 
te r ug te  voeren op het  autobiog raf ische element .

5.3  De u itgangsposit ies  van de sch r ijvers  versch i l len.

Hoewel  Russische sch r ijvers  veel  kennis  hebben van het  rel ig ieuze 
mil ieu dat  ze  in  hun werken als  set t ing gebr uiken,  maken ze zel f 
geen deel  u it  van dat  mil ieu;  ze  z ijn  en bl ijven buitenstaanders. 
Nederlandse sch r ijvers  komen ju ist  wel  voor t  u it  het  mil ieu dat  ze 
besch r ijven en kennen het  van binnenuit ;  s terker  nog:  het  is  zel fs 
de reden dát  d it  mil ieu in  hun werken voorkomt.  De besch r ijv ing 
van de rel ig ieuze omgeving heef t  meestal  een autobiog raf ische 
inslag.
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5.4  De negat ieve houding van de sch r ijvers  versch i lt .

Bij  Russische sch r ijvers ,  in  het  bijzonder  bij  Mel’n ikov,  is  er  sprake 
van een voor ingenomen houding:  n iet  a l leen als  sch r ijver,  maar 
vooral  ook als  mens is  h ij  behept ,  net  a ls  Mamin-Sibi r jak ,  met  een 
t y pisch 19e eeuws voor uitgangsopt imisme,  wat  hem versterk t  in 
z ijn  vooroordelen:  het  oude geloof  is  ten dode opgesch reven,  het 
zal  geen st and houden in  het  l icht  der  voor uitgang. 

Nederlandse sch r ijvers  hebben vaak t raumat ische er var ingen en 
f r ust rat ies  opgedaan in  hun jeugd d ie  z ich in  het  bew uste  mil ieu 
afspeelde.  Om deze reden wordt  er  soms wel  eens gesproken van 
een ‘af reken ing’  met  dat  s t reng protestantse  mil ieu.  Ze geven te 
kennen dat  ze  z ich los  hebben gemaak t  u it  dat  mil ieu of  veroordelen 
het  impl iciet .

5.5  De gebr uik te  l ite rai re  procédés komen vaak overeen.

Histor isch en l ite rai r  onderzoek heef t  aangetoond dat  Mel’n ikov 
bew ust  manipuleer t  met  feiten.  Door z ijn  g rote  kennis  van zaken 
d ie  h ij  in  z ijn  werken etaleer t  kan h ij  camouf leren h ij  dat  h ij  f ic t ie 
presenteer t  a ls  werkel ijk heid.  Mel’n ikov hanteer t  een levendig en 
k leu r r ijk ,  maar  tegel ijker t ijd  badinerend en suggest ief  t aalgebr uik , 
waar mee h ij  impl iciet  z ijn  eigen houding ten opzichte  van z ijn 
personages te  kennen geef t .

Nederlandse sch r ijvers  s t reven naar  een onverbloemende, 
nat u ral is t ische weergave van de werkel ijk heid en daarbij  bewijst 
het  autobiog raf ische aspect  a ls  toegevoegde authent iciteit swaarde 
g rote  d iensten.  Het  gaat  n iet  a l leen om de feiten zel f ,  maar  ook 
op de wijze waarop ze besch reven worden,  waarbij  a l  dan n iet 
humor ist isch of  i ron isch t aalgebr uik wordt  toegepast ,  dat  soms kan 
leiden tot  zekere kar ikat u ral iser ing van dat  mil ieu.

5.6 Bij  Mel’n ikov en Siebel in k komen gebr uik te  procédés overeen.

Mel’n ikov geef t  in  z ijn  romans verzonnen namen aan bekende 
f igu ren in  oudgelovigen k r ingen en voer t  d ie  ver volgens op als 
romanpersonages,  waarbij  de persoonl ijk heden u it  de real iteit 
u iteraard herkenbaar  z ijn  voor  de oudgelovigen;  deze personages 
worden negat ieve eigenschappen en handel ingen toebedeeld met 
het  doel  hen te  d iscred iteren.

Siebel in k heef t  d it  procédé voor  een deel  toegepast  in  “K nielen 
op een bed v iolen”:  de in  bevindel ijke k r ingen bekende predikant 
ds.  J.P.  Paauwe (1872 – 1956)  heef t  model  gestaan voor  de in  de 
roman voorkomende ds.  Poor t .  Ook de namen van de colpor teu rs 
Mieras  en Taver ne z ijn  afgeleid van de namen van in  bevindel ijk 
gerefor meerde k r ing bekende predikanten.  Zij  k r ijgen evenwel 
geen ondubbelz inn ig negat ieve eigenschappen toebedeeld ,  hoewel 
de aanhangers  van ds.  Paauwe z ich hebben gestoord aan de 

besch r ijv ing van de f ict ieve ds.  Poor t  door  Siebel in k.

6.0 Afslu it ing

Zoals  reeds gezegd is  een problemat ische factor  bij  de u itbeeld ing 
van reëel  bestaande rel ig ieuze mil ieus  in  de l ite rat uu r  dat  een st uk 
van de werkel ijk heid geïncor poreerd wordt  in  f ic t ie.  In  hoever re 
een sch r ijver  d ie  een werkel ijk  bestaande rel ig ieuze gemeenschap 
als  zodanig in  z ijn  werk opvoer t ,  af  mag worden gerekend op 
de mate waar in z ijn  gecreëerde beeld van d ie  gemeenschap 
overeen komt met  de werkel ijk heid ,  bl ijf t  open voor  d iscussie: 
waar  eindig t  a r t is t ieke v r ijheid en waar  begint  de relat ie  van het 
l ite rai re  werk met  de real iteit  –  een relat ie  de d ie  st aat  voor  de 
geloofwaard igheid van het  werk?

Er is  in  deze kwest ie  echter  nog een andere par t ij:  de  lezer.  Maar  de 
lezer  s t aat  n iet  a l leen met  z ijn  percept ie,  de lezer  is  k ind van z ijn 
t ijd .  Hoe een t rad it ionele  rel ig ieuze g roep door  de hedendaagse 
lezer  wordt  opgevat  hang t  daarom n iet  a l leen af  van de manier 
waarop de sch r ijver  d ie  gemeenschap opvoer t ,  maar  ook van het 
wereldbeeld van de lezer.  En dat  wereldbeeld van de lezer  is , 
zoals  bekend ,  veranderl ijk  en onder  invloed van de t ijd  en de 
t ijdgeest .  In  het  begin van deze lez ing is  het  a l  gezegd:  tegen de 
achterg rond van voor tdu rende secula r iser ing hebben t rad it ionele 
rel ig ieuze gezindten het  n iet  mak kel ijk .  Binnen deze g roeper ingen 
heersen ideeën d ie  vaak sterk afwijken van de consensus in  de 
hedendaagse maatschappij  en ze worden steeds meer  als  a rchaïsch 
en wereldv reemd er varen.  Ze z ijn  wel l icht  veroordeeld tot  “een 
slechte  pers ,”  hoe er  ook over  hen gesch reven wordt .  Ik  v raag 
me dan ook voorz icht ig  af ,  of  een neut rale  u itbeeld ing dan wel 
een onbevooroordeelde percept ie  van een t rad it ionele  rel ig ieuze 
gemeenschap in  Europa aan

het  begin van de 21ste  eeuw wel  mogel ijk  is .

*  *  *  *  *

Noten

*¹  Binnen het  kader  van d it  a r t ikel  worden onder  or thodoxe 
protestanten met  name,  doch n iet  u it slu itend ,  zg.  bevindel ijk 
gerefor meerden verst aan.  Ook n iet-bevindel ijke protestantse 
denominat ies  kunnen g rote  gel ijken issen ver tonen met  de 
bevindel ijken,  met  name waar  het  gaat  om het  s t r ik t  naleven van 
verscheidene voorsch r i f ten en regels.

*²  Opmerkel ijk  is  dat  ju ist  onder  de bevindel ijk  gerefor meerden 
het  gevoel ,  de belev ing van de bijbelse  boodschap,  er varen 
met  het  har t ,  een belangr ijke rol  speelt .  Desondan ks z ijn  de 
bevindel ijk  gerefor meerden als  calv in isten te  classi f iceren en 
ook zel f  ident i f iceren ze z ich als  zodanig.  Daar naast  kan nog 
ver meld worden dat  de wijze waarop belev ing een rol  speelt  in  d it 
protestantse  mil ieu sterk afwijk t  van de myst ieke gebedst rad it ie  van 
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1) de  oosterse  or thodoxie,  waar  de oudgelovigen deel  van u itmaken. 

In  de or thodoxie  st aat  n iet  zozeer  het  gevoel  of  belev ing cent raal , 
a lswel  het  plaatsen van het  geloof  boven de mensel ijke rat io.
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Голландия есть плоская страна, 

переходящая в конечном счете в море, 

которое и есть, в конечном счете, 

Голландия. Непойманные рыбы, 

беседуя друг с дружкой по-голландски, 

убеждены, что их свобода — смесь 

гравюры с кружевом. В Голландии 

нельзя 

подняться в горы, умереть от жажды; 

 

еще трудней — оставить четкий след, 

уехав из дому на велосипеде, 

уплыв — тем более. Воспоминанья — 

Голландия. И никакой плотиной 

их не удержишь. В этом смысле я 

живу в Голландии уже гораздо дольше, 

чем волны местные, катящиеся вдаль 

без адреса. Как эти строки.

ИОСИФ БРОДСКИЙ 

ВОЗДУХ С МОРЯ
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Dierentuin? Die rent u in!

Door Rutger Kiezebrink 

Dubbelzinnen zijn zinnen zoals de volgende: 

a. Heb jij ook alweer zin? 1. 	

b. Heb jij ook al weerzin? 

a. Zou het wildmenu beter smaken? 2. 	

b. Zou het wild me nu beter smaken? 

a. Zie je waardevolle flesjes staan? 3. 	

b. Zie je waar de volle flesjes staan? 

Zinnen, kortom, waarin de spaties ook op andere plaatsen kunnen staan (eventueel met aanpassing van 

leestekens), wat dan een andere zin oplevert. Battus noemt dit fenomeen ‘dubbelzinnen’, op pagina dz van 

Opperlans! (2002). Daar staan ook voorbeelden waarin de verdubbeling in één zin is verwerkt, zoals: 

Jongleren moet je jong leren, moetje.1. 	

Dierentuin? Die rent u in.2. 	

Wie meer van dit soort zinnen kent of kan bedenken, sture deze naar spelen [at]  onzetaal.n l .  Een g reep 
u it  de react ies  tot  nu toe: 

a. Daar liggen de koeken voor bij de koffie. •	

b. Daar liggen de koeken, voorbij de koffie.
(Sjors Visser)

Die zeemeerminnen die zee meer minnen.•	 (Sjors Visser)
a. Geef Jacques Rogge brood en spelen. •	

b. Geef Jacques roggebrood en spelen.
(Sjors Visser) 

a. Hoedje voor de fluit en de kogel. •	

b. Hoed je voor de fluitende kogel.

(Hans 

Wijdeveld)
a. Hoe een denker stengel en knop ent in een waterbed, acht Iskander •	

echt vaardig, en ooit dulden wij zijn degeneratie van de schoonheid. 

b. Hoe eenden kerstengelen knopen, Tine, en wat er bedacht is, kan de 

rechtvaardige nooit dulden: wij zijn de generatie van de schoonheid!

(Jovan Bilbija)

Spelen met taal
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a. Ik schilder ma te vaak met een te dik hoofd; zakelijk ongelofelijk •	

onhandig. 

b. Ik schil dermate vaak meteen te dik; 

hoofdzakelijk ongelofelijk onhandig.

(Anna Kool-

Troost)

a. Je hebt ‘t over kracht. •	

b. Je hebt toverkracht. 

c. Je hebt To verkracht.

(Sjors Visser)

a. Kom span je in! •	

b. Kom, Spanje in.
(Sjors Visser) 

Natuur lijkt huis? Natuurlijk thuis!•	
(Geerten van 

Gelder)
a. Op 29 februari zijn er veel minder jarigen. •	

b. Op 29 februari zijn er veel minderjarigen.
(Sjors Visser) 

a. O Waterstaat, kan ik bestaan? •	

b. O, wat er staat kan ik best aan.

(Anna Kool-

Troost)
a. Waar zijn de boor, de volle emmers en dweilen gebleven? •	

b. Waar zijn de boordevolle emmers en dweilen gebleven?

(Claudia 

Calberson)
a. Wil je beleg en kaas? •	

b. Wil je belegen kaas?

(Claudia 

Calberson)
Zeister beschikking: ze is ter beschikking!•	 (Kees de Kroon)
a. Zij heeft haar gadegeslagen. •	

b. Zij heeft haar gade geslagen.
(Sjors Visser)

a. Zolang de puber voorgaat. •	

b. Zolang de pub ervoor gaat.

(Geerten van 

Gelder)
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1) Welkespelling   is correct  ?

1) i l lusiever

exclusiever

elusiever

elusiever  = iet s  elusiefs  is  iet s  ongr ijpbaars ,  iet s  dat  je  ontgl ijpt . 

2)Getoncureerd

Getonsu reerde

Getonzureerd

Getonsu reerde.  Met  geschoren k r u in.  Voltooid deelwoord gebr uik t 
a ls  bijvoegl ijk  naamwoord.  Van tonsu reren.

3)  Jozefs  huwel ijk

jozefshuwel ijk

Jozefs-huwel ijk

jozefshuwel ijk  = huwel ijk  met  v r ijwi l l ige seksuele  onthouding. 
geen hoofdlet ter.  Aan elkaar.

4)  v roeg 21ste -eeuwse

vroeg 21ste  eeuwse

vroegeenentwint igste -eeuwse

vroegeenentwint igste -eeuwse

Analoog aan v roegnegent iende-eeuws (VD).  Geen cijfers.Het 
voor voegsel  v roeg-  wordt  zonder  st reepje  aan het  bijbehorende 
woord vast  gesch reven.  Met  een spat ie:  eenentwint igste  eeuw. Als 
bijvoegl ijk  naamwoord worden beide woorden aaneengesch reven. 
Er  ontst aat  echter  k l in kerbotsing,  dus is  een st reepje  nodig voor 
de leesbaarheid.

5)  Godzijdan k

god z ij  dan k

godzijdan k

godzijdan k

Aan elkaar,  geen hoofdlet ter.  Een combinat ie  van k leine woorden d ie 
samen een vaste  beteken is  hebben,  wordt  vaak aaneengesch reven. 
God wordt  h ier  meer  als  soor tnaam gebr uik t .  Het  naamskarak ter 
ver valt  en daar mee ook de hoofdlet ter.  Zie  ook ‘in  godsnaam’.

1)celt isch

Celt isch

Kelt isch

kelt isch

2)  cal ig rapf ie

cal l ig raf ie

kal ig raf ie

kal l ig raf ie

3)  sparer ibs

spare r ibs

spear r ibs

spear  r ibs

4)   paralel log ram

paral lel log ram

par ralel log ram

par ralel log ram
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Vergrootuw woordenschat

1) parament

kerkgewaad

verlammend g if

versiersel

2)  velkant

bladzijde

schuine kant

voer ing

3)  sibi lant

bed r ieger

sisk lan k

toneelspeler

4)  s t r ipof iel

l ief hebber  van st r ips

l ief hebber  van wat  gest reept  is

medicijnenverslaafde

Zoek de fouten

Hoewel  de media had beloofd respectvol  met  de af fai re  om te  gaan, 
had de Konin k l ijke famil ie  daar  wein ig f iduct ie  in.  En terecht: 
de pers  mat  de smadel ijke af tocht  van de gewezen t roonpretedent 
breeduit . 

Hoewel  de media  hadden beloofd respectvol  met  de af fai re  om 
te  gaan,  had de konin k l ijke famil ie  daar  wein ig f iduct ie  in. 
En terecht:  de pers  mat  de smadel ijke af tocht  van de gewezen 
t roonpretendent  breed (spat ie)  u it . 
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Fotoreportage
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Moppen
 Bootje

Op Tweede Pinksterdag wilde de dokter van het dorpje Lenten met zijn boot 
een tochtje maken. Hij liep naar de steiger van de jachthaven en wat denk je, 
zijn boot was weg. Hij ging eerst aan de havenmeester vragen of er iets was, 
maar die had niets gezien. Daarom ging hij naar de politie om te zeggen dat 
zijn boot was gestolen. Een dag later belde de havenmeester op. De boot was 
weer terug. De dokter was natuurlijk blij en ging meteen naar de jachthaven 
toe. De boot lag keurig aan de steiger. Bij het stuurwiel lag een envelop, met 
daarin een briefje.

"Beste eigenaar. Ik wilde gisteren een stukje varen maar kon nergens een boot 
huren. Daarom heb ik uw boot geleend. Het spijt mij heel erg. Om het goed te 
maken geef ik u twee kaartjes voor een concert komende zondag. Ik hoop dat 
u van muziek houdt."

Die zondag ging de dokter met zijn vrouw naar het concert. De muziek was 
prachtig. Maar toen de dokter thuis kwam was zijn huis helemaal leeggeroofd. 
Op de vensterbank lag een briefje. Daarop stond:
"En? Hoe was het concert?"
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